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Introduction

® Welcome to the Tuttle Essential Language series,
covering all of the most popular world languages. These
books are basic guides in communicating in the language.
They’re concise, accessible and easy to understand, and
you’ll find them indispensable on your trip abroad to get
you where you want to go, pay the right prices and do
everything you’ve been planning to do.

Each guide is divided into 15 themed sections and starts with
a pronunciation table which explains the phonetic pronuncia-
tion to all the words and sentences you’ll need to know, and a
basic grammar guide which will help you construct basic sen-
tences in your chosen language. At the end of the book is an
extensive English—Japanese word list.

Throughout the book you’ll come across boxes with a @
beside them. These are designed to help you if you can’t under-
stand what your listener is saying to you. Hand the book over to
them and encourage them to point to the appropriate answer to
the question you are asking.

Other boxes in the book—this time without the symbol—give
alphabetical listings of themed words with their English transla-
tions beside them.

For extra clarity, we have put all phonetic pronunciations of
the foreign language terms in italic.

This book covers all subjects you are likely to come across dur-
ing the course of a visit, from reserving a room for the night to
ordering food and drink at a restaurant and what to do if your
car breaks down or you lose your traveler’s checks and money.
With over 2,000 commonly used words and essential sentences
at your fingertips you can rest assured that you will be able to
get by in all situations, so let Essential Japanese become your pass-
port to learning to speak with confidence!



Pronunciation guide

000 0000000000000 000000000000000000000000000000 0

Japanese is very easy to pronounce. It is made up of strings of
syllables (a, ka, ta, etc.) which just join together following very
simple rules of pronunciation (e.g. anata is a-na-fa). Unlike Eng-
lish, each syllable has mostly even stress and combinations of
vowels (e-i, a-i, etc.) do not represent completely new sounds.

Vowels

Japanese has five vowels, pronounced either long or short. Dis-
tinguishing the length is very important as sometimes the mean-
ing depends on the difference (e.g. ojisan/ojiisan, terms of
address to a middle-aged man and an old man respectively).
Note that a final e is always pronounced (e.g. sake, rice wine, is
pronounced close to sakay).

a like a in America a asa asa
a ah (asin the exclamation !) ah ma mah
e easin petor e desu des
ay is in sway, but shorter ay sake sakay
€ eh sounded long, like ere in there eh eetone eh-to-nay
i like i in pit, though slightly longer i nichi nichi
i eeasinkeep ee iie ee-ye
0 oasintop o yoru yoru
0 ou as in four oh kyo kyoh
u uasin put u haru haru
U 00 as in coop oo chamon choomon
Consonants

Most consonants are pronounced in a similar manner to English.

b basinbat b bin bin
ch ch as in chip ch nichi nichi
d dasinday d dame damay



f fasin food f fuyu fu-yu

g gasin give g gogo gogo

h h asin hat h haru haru

j jasinjump j niji niji

k kasin king k koko koko

m m as in mat m totemo totemo

n n as in nut; n namae nama-e
at the end of a word
may be more like ng n(g) yen yen (g)
ng as in thing ng ringo ring-o

p pasin pat p posuto  pos-to

r Somewhere between Englishr, r raigetsu righ-gets
1 and d. Never rolled r;
more like r in car

S sasin start s semete semetay

sh sh as in ship sh  shio shi-o

t tasintip t doshite doh-shtay

ts ts as in hits ts itsu its

W W as in watt w wakaru  wakaru

y Yyasinyes y yoru yoru

z 1z asin zoo z mizu mizu

Note: when i and u follow Kk, s, t, h, p or come between two of
them, they become very shortened and are often not heard at all
(e.g. desu becomes des and mimashita becomes mimashta).

Vowel combinations

Basically, each vowel should be pronounced separately. The most
common combinations are:

ai igh as in high igh hai high
ao ow as in now ow nao now
ei ay asin play ay rei ray

ue weigh as in weight eigh ue weigh



Basic grammar

1 Sentence construction

The greatest difference between Japanese and English sentences
is the position of the verb. In Japanese the verb always comes
last, giving the basic structure as subject—object—verb:

sensei wa michi o oshiemashita The teacher showed me the way

2 Parts of speech

Nouns Japanese nouns have no articles and no plural forms.
Zasshi (magazine), for example, could mean “a/the magazine,”
“magazines,” or “the/some magazines.” This might sound poten-
tially confusing to English speakers who expect the clear distinc-
tions that articles and plurals give. In actuality, though, very
little confusion exists, because Japanese has ways of indicating
number when it is necessary (see chapter 1).

Pronouns Japanese uses pronouns far less than English. They are
in fact often omitted when in the subject position. In English

we have to say “who went” in the sentence “I went to Kyoto
yesterday” if it is clear you are talking about yourself, in Japanese
you can merely say kinoo Kyoto e ikimashita (yesterday
to-Kyoto went). The most frequently used pronouns in Japanese
are watashi (I) and anata (you); ‘he’, ‘she” and ‘they’ are far
more uncommon.

Adjectives Like in English, Japanese can use adjectives in two
ways, before the noun they describe (mushiatsui hi, a humid
day) or following it (kyoo wa mushiatsui desu, today is humid).
In grammatical terms, adjectives can in fact function as verbs,
and have tenses like verbs (see below).

Verbs The verb is probably the most important element in the
Japanese sentence, since it is quite possible for the sentence to
consist of a verb and nothing else:

tabemashita (I, we, he, she, they, you, etc.) ate



Functions like tense, negation and level of politeness are shown
by adding suffixes to the base form of the verb.

Whereas in English tense and agreement are probably the most
important things about a verb, in Japanese the verb is the main
way gradations of social status are marked. In the modern lan-
guage there are three basic levels of politeness: the plain, or
informal; the polite, or formal; and the honorific. If you look up
a verb in the word list you will find it written in the base, or
plain, form: for example, taberu (to eat) or miru (to see). This is
the form used in informal conversation, so, for example, you
might say to a friend “ashita ii restoran ni iku” (tomorrow I— to
a good restaurant—am going). However, when you talk to people
you have only just met or to someone senior to you, you must
use the polite form, for example, “ashita ii restoran ni ikimasu.”
The -masu ending always indicates the polite level. The honorific
level is used when someone wishes to show extreme politeness,
either because of their own humble position (a shop assistant to
a customer, for example) or because of the exalted nature of the
person he or she is speaking with (like a company president).
Honorific language is very complicated and even Japanese people
find it difficult. In this phrasebook, the informal level has been
used in close personal situations, the polite in general conversa-
tion, and the honorific only when showing how someone in a
service situation might address you.

In comparison to English the form of Japanese tenses is simple.
The future tense has the same form as the present, so that tabe-
masu could mean “I eat” or “I will eat.” The past is shown by
adding the suffix ta: tabemashita (I ate), mimashita (I saw).
The only other form used for tense is the continuative, made
using the suffix te: tabete imasu (I am eating); tabete imashita
(I was eating). English speakers may find the lack of a perfect
tense (I have done—) confusing, but Japanese employs other,
non-verb forms, to express this.

The negative is made by adding the suffix nai to the plain form
of the verb, for example, tabenai (I do not eat), or the suffix n to
the polite masu ending, for example, tabemasen (I do not eat).
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3 Particles

Japanese is very different from English in that the relationships
between the various parts of speech are shown by the use of
particles. English uses word order to indicate meaning: “the dog
bit the man” and “the man bit the dog” are different entirely
because of the order in which the words come in a sentence. In
Japanese the meaning is not dependent on word order but on
particles; the doer of the action (subject) is shown by the particle
ga and receiver of the action (object) is shown by the particle o:

inu ga hito o kanda (literally, the dog—the man—bit: the dog bit
the man)

hito ga inu o kanda (literally, the man—the dog—Dbit: the man
bit the dog)

Japanese has another particle, wa, which often marks the subject
as well. This has the function of pointing out a particular word
and making it stand out from the rest of the sentence as the topic.

kono seki wa aite imasu ka? (as for this seat, is it free: is this
seat free?)

koko ni wa nani ka omoshiroi no ga arimasu ka? (as for in this
place, is there anything interesting here: is there anything
interesting here?)

The above examples also show the use of the question-making
particle ka.

Another important particle is no, used principally to join nouns
together, so functioning like the English possessive.

watashi no namae (literally, the name of me; my name)
igirusu no shimbun (literally a newspaper of England; an English
newspaper)

Other particles act like English prepositions: ni (at, in, on, to),
e (to a place), de (at, with), kara (from), made (to, until), and
yori (from).

4 Some useful grammatical forms

The phrase book has shown you how to say things as you need



them in different situations. Let us bring together some useful
forms that might help you to make new sentences, using words
from the wordlist.

Please do something A general imperative is the -te kudasai (-te
kuda-sigh) ending added to a verb:

taberu (eat) tabete kudasai please eat
miseru (show) misete kudasai please show me
kuru (come) kite kudasai please come
kaku (write) kaite kudasai please write

You can negate this with the phrase naide kudasai (nigh-de kuda-
sigh):

taberu tabenaide kudasai please don't eat
miseru misenaide kudasai please don’t show me
kuru konaide kudasai please don’t come
kaku kakanaide kudasai please don’t write

Have to do The most usual way of showing necessity is -nakereba
narimasen:

iku ikanakereba narimasen I have to go
suru shinakereba narimasen I have to do
miru minakereba narimasen I have to see

Want You can show that you want to do something by adding
-tai n(o) desu (-tigh n(o) des) to the verb:

iku ikitai n desu I want to go
yomu yomitai n desu I want to read
miru mitai n desu I want to see

Please When you want someone to do something for you, say
onegai shimasu, literally “I beg of you”. This is a useful phrase
that can be used in a variety of ways. If someone offers to do
something for you, you can use it to accept:

biiru wa doo desu ka would you like some beer?
Onegai shimasu yes, please

11
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’

If you want an item in a shop, say what it is with ‘onegai shimasu’:

hon onegai shimasu a book, please
pan onegai shimasu bread, please

Useful verbs Two of the most useful verbs are desu (des), equiva-
lent of ‘is/are” and arimasu (arimas), ‘there is/are’:

watashi wa Igirisujin desu I am English
aita heya wa arimasu ka are there any vacancies?

5 A final tip

The Japanese language is full of loan words, most of them from
English. They are used to name things, and so are almost always
nouns. If you get stuck for a word, try pronouncing the English
word slowly in a Japanese way. For example, if you pronounce
‘bus station” syllable by syllable, ba-su su-tay-shon, this will turn
out to be a perfectly understandable Japanese word.

The Japanese writing system

Written Japanese combines three different scripts, hiragana, kata-
kana and kanji. Hiragana consists of 46 syllabic characters and is
used to write the grammatical elements of the Japanese sentence,
like particles and verb endings. Katakana also has 46 characters,
and is used to write foreign words. The meaningful component of
the sentence is written with kanji (Chinese characters), that is,
nouns, adjectives, some adverbs and the base form of verbs.

Igirisu no hon o kaimashita I bought an English book

Igirisu will be written in katakana, being a foreign word, hon and
ka in Chinese characters, and the remaining syllables in hiragana.

Place names on station notice boards will almost always be
written in kanji, but the pronunciation in Airagana is also given
beneath. In the large cities, the pronunciation in the latin alpha-
bet (romaji, ‘Roman letters’) will also appear. The kanji give the
meaning to the word. For example, To-kyo means ‘eastern capi-
tal’, O-saka means ‘great slope’, Hane-da means ‘field of wings’
and Roppon-gi means ‘six trees.’
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1. The Basics
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m Personal details

In Japan the family name comes first and the given name next.
Titles come after the name. The title -san can be attached either
to the surname or the given name, and is used for both males
and females, being the equivalent of Mr. Mrs and Miss. Small
children are addressed by their given name plus -chan, and boys
by either their given name (among friends) or their surname

(at school, for example) plus -kun. Superiors may also address
subordinates in companies by their surname plus -ku#n. Anyone
regarded as an intellectual is called sensei (sen-say, ‘teacher’).

your name
my name
surname

given name(s)
address

postal/zip code
sex (male/female)
nationality

date of birth

place of birth

onama-e
SR aY: I}

nama-e

£l

myohji/say

L7 (BT /it
nama-e

£l

joo-sho

EFR

yoobin bango

HEHRS

say (dan/jo)
M (5./%)
koku-seki

&
say-nen-gappi
+$FA/H
shushoh-chi
A



occupation shoku-gyoh

£ S
married/single/divorced  ki-kon/mi-kon/ri-kon

BE4E RUE . BELE
(number of) children ko-domo (no kazu)

Fit (DE)

passport/identity card/ pasu-pohto (ryo-ken)/mibun shoh-may-
driving license number  sho/unten men-kyo-sho no bango
INAR—b (5R5%) /B DiEHE/
EERAHFEDES

w Today or tomorrow?

What day is it today? Kyoh-wa nan-yohbi des-ka
SHIZFEERTT D,
Today’s Monday Kyoh-wa gets-yohbi des
SHIZBERTTY,
— Tuesday Kyoh-wa ka-yohbi des
SHIZAERTTY.
— Wednesday Kyoh-wa swee-yohbi des
SHIZKEHTY,
— Thursday Kyoh-wa moku-yohbi des
SHBIZAREHTY,
— Friday Kyoh-wa kin-yohbi des
SHBIZEERTY.
— Saturday Kyoh-wa do-yohbi des
SHIZLERTY.
— Sunday Kyoh-wa nichi-yohbi des
SHIZEEHTY,
What's the date today? Kyoh-wa nan-gatsu nan-nichi des-ka
SHBIXETAMBTI D,
in January ichi-gatsu-ni
—AIC

15



since February ni-gatsu-kara

—_Abb5
in spring haru-ni
&I
" in summer natsu-ni
= gl
n
g in autumn aki-ni
o flc
= L .
= in winter fuyu-ni
&|T
2012 ni-sen joo-ni nen
20124
the twentieth century nijoo-say-ki
20t #2
the twenty-first century  nijoo-is-say-ki
2114

What's the date today? Kyoh-wa nan-nichi des-ka
SHIFRIBTT D,

Today’s the 24th Kyoh-wa nijoo-yokka des
S HIZ24HTY,
Monday Ni-sen joo-ni nen joo-ichi-gatsu
3 November 2012 mikka gets-yohbi
20125 11H3H AEH.
in the morning asa-ni
BT
in the afternoon gogo-ni
F1&lIc
in the evening yoogata-ni
YAl
at night yoru-ni
&l
this morning kesa
S
this afternoon kyoh no gogo
SHOF%

16



this evening kyoh no yoogata

SHDS A
tonight kom-ban
St
last night saku-ban
R
this week kon-shoo
538
next month righ-gets
kA8
last year kyo-nen
=&
next... tsugi-no
XD
in...days/weeks/months/ ...nichi/shookan/ka-getsu/nenkan-ni
years ~B./8E /DA EEIC
...weeks ago ...shookan ma-e-ni
- BFERTIC
day off kyoo-jitsu
=
@6 what time is it?
What time is it now? Ima nanji des-ka
SEABTY D,
It’s nine o’clock (gozen) ku-ji des
(Fal) IR T,
— five past ten (gozen) joo-ji go-fun...

(Fa) 1085593
— a quarter past eleven  (gozen) joo-ichi-ji joo-go-fun...
(Fa1) 115159

— twenty past twelve (gogo) joo-ni-ji ni-juppun...
(FF1%) 1285205

17



— half past one (gogo) ichi-ji han...
(F#&) 185

— twenty-five to three (gogo) ni-ji san-joo-go-fun...
(F#&) 285359

" — a quarter to four (gogo) san-ji yon-joo-go-fun...
2 (FF#) 385459 -
g — ten to five (gogo) yo-ji go-juppun...
o (F#&) 4BF5093
I'E — twelve noon joo-ni-ji/shoh-go...
126 1B
— midnight yo-naka no joo-ni-ji...
BHEDI128F-
half an hour san-juppun-kan
=+’
What time? Nanji
faTBE ?
What time can I Nanji-ni kureba ee des-ka
come by? ARFICENIE LWTT DY,
At... we NI
LZ
After... ... Sugi-ni
- BEIC
Before... ... ma-e-ni
Between...and... ... to ... no ai-da-ni...
From...to... ... kara ... maday
In...minutes ... fun go-ni
5T
—an hour ... ichi-jikan go-ni
1B IC
— ...hours ... jikan go-ni
BRI

18



— a quarter of an hour joo-go-fun go-ni

1573%&Ic
— three quarters of yon-joo-go-fun go-ni
an hour 4593%IC
early/late haya-sugi-mas/oso-sugi-mas
BREET EREXT,
on time mani-attay/... ni mani-a-imas

BICE T/ ICEICEVE T,
I will be a little bit late Sukoshi okure mas
DULENET,
I am sorry I am late Okurete sumi masen

ENTIHETA,

w One, two, three...

Numbers are rarely used on their own, but join with ‘counters’.
The counter can be joined after any of the numbers in the list
below. For example, the counter for books is satsu, so that ‘one
book’ is/is-satsu/, ‘two books’ is/ni-satsu/, etc.

Some of the most common counters are:

B ji (hour): ichi-ji (1 o’clock), ni-ji (2 o’clock)

BFf jikan (hours): ichi-jikan (1 hour), ni-jikan (two hours)

# mai (used for flat objects like sheets of paper): ichi-migh,
ni-migh, etc.

4 yen (the Japanese currency): hyaku-en (100 yen), sen(g)-
en (1000 yen)

& dai (for machines like cars and bikes): ichi-digh, ni-digh, etc.
# hai (cups): koh-hee ni-high (two cups of coffee), o-cha go-
high (five cups of tea)

7K hon (for cylindrical objects, like chopsticks, cigarettes,
etc.): ip-pon, ni-hon, sam-bon

A nin (people): san-nin (three people), roku-nin (six people).
The words for one and two people are different: hi-to-ri (one
person) and fu-ta-ri (two people).

19
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However you can avoid using counters for the numbers one to
ten by employing the alternative Japanese numbering system.
They are shown in brackets in the list. For example, hambahga
mits kuda-sigh is “Two hamburgers, please.”

0 NNV AW~ O

30
31
32

40
50
60
70
80
90

ray/zero

ichi (hi-tots)
ni (fu-tats)
san (mits)
shi/yon (yots)
go (i-tsuts)
roku (muts)
shichi/nana (na-nats)
hachi (yats)
ku/kyoo (koko-nots)
joo/ju (toh)
joo-ichi
joo-ni
joo-san
joo-shi
joo-go
joo-roku
joo-shichi
joo-hachi
joo-ku

ni-joo
ni-joo-ichi
ni-joo-ni

san-joo
san-joo-ichi
san-joo-ni

yon-joo
go-joo
roku-joo
nana-joo
hachi-joo
kyoo-joo



100
101
110
120

200

300

400

500

600

700

800

900

1000
1100
2000
3000
8000
10,000
20,000
100,000
a million
one hundred million

1st

2nd

3rd

once

twice

triple

half

hyaku
hyaku ichi
hyaku joo
hyaku ni-joo

ni-hyaku
sam-byaku
yon-hyaku
go-hyaku
rop-pyaku
nana-hyaku
hap-pyaku
kyoo-hyaku
sen/issen
sen hyaku
ni-sen
san-zen
has-sen
ichi-man
ni-man
joo-man
hyaku-man
oku

dai-ichi
%_
dai-ni
Sl
dai-san
g=
ichi-bigh
— 1
ni-bigh
15
sam-bigh
=&
ham-bun
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a quarter

a third

a couple, a few, some
2+4=6

4-2=2

2x4=28

4+2 =2
odd/even

total

6x9

w The weather

Is the weather going to
be good/bad?

Is it going to get
colder/hotter?

What temperature is it
going to be?

Is it going to rain?

Is there going to be
a storm?

yon-bun no ichi
3 D—

sam-bun no ichi
=H0—

iku-tsu ka no/ni, san
W<Dh D/ = =
ni tas yon wa roku
2fc94136

yon hiku ni wa ni
40< 212

ni kakeru yon wa hachi

2HMF 54138

yon waru ni wa ni

48152152

goo-soo no/ ki-soo no

B,/ FTHD

zem-bu (de)

28 (T)

Nagasa wa kyoo meh-toru haba wa

roku meh-toru des
REIFIA—MIVIBIZ6A—RIVTT,

Ee/waru-i tenki ni narimas-ka?
LW/ BOXRKUCEYETH,
Samuku/atsuku narimas-ka?

B BLBYETH,

Ondo wa nandou gura-i deshoka?
SURIEFIESSWVWTL&E DD,
Amay ni narimas-ka?
MICBZEIETH,

Arashi ni narimas-ka?
BRICBEVETH,



Is it going to snow? Yuki ni narimas-ka?
TV EITH,

Is it going to freeze? Kohri ga harimas-ka?
KOEERYD ETH,
Nice breeze Ee kaze des-ne
WWET Y 1,
Is there going to be a Righ-u ni narimas-ka?
thunderstorm? BERICEVETH,
Is it going to be foggy? Kiri ga tachimas-ka?
BTHUBETH,
The weather’s changing  Tenki-ga kuzuremas
RABCTNET,
It’s cooling down Suzushiku narimas.
RLLBGVET,
What's the weather Kyoh/ashta no tenki yo-hoh wa doh
going to be like today/ des-ka?
tomorrow? SH/BHBOXRI[FRITESITI DN,
SEHEW & [ T
chilly stormy heat wave squalls
TREF =0 EEDJEYW ES
clear hot sunny SNOW
= =) BW [635)
cloudy typhoon thunderstorm hail
eI =eH BN RO
cold mild wet warm
EOIEW ZLE2W R 7
damp muggy wind fog
ERKDLE = RDH 5 &
overcast drizzle windy frost
=5 LR EE &
rainy season fine scorching hot sleet
(KRTF) - E IChHM A IHGE/BONE W
...degrees (above/ shower light/moderate/ rain
below zero) strong wind
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w Here, there...

See also 5.1 Asking directions

here/there koko/soko/a-soko
" T ZlHTEZ
ﬁ somewhere doko-ka
@ sh
g nowhere doko ni mo...nai
= ETITH- 75
everywhere doko ni demo
ETIETH
far away/nearby toh-i/chi-kigh
EL\S&L\
right/left migi no hoh ni/hidari no hoh ni
BDHITEDHIT
to the right/left of ... N0 migi ni/... no hidari ni
DA DEIC
straight ahead mas-sugu
BoEBEL
via ... kay-yu de
in ... No naka ni
on ... no u-e ni
Dkl
under ... no shta ni
against ... ni tigh-shtay
T LT
opposite ... N0 mukoh-gawa ni
DA AT
next to ... no tonari ni
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near

in front of

in the center

forward

down

up

inside

outside

behind

at the front

at the back

in the north

to the south

from the west

from the east

... N0 soba ni
= DA

... N0 ma-e ni
... N0 man-naka ni
- DEAHIC
ma-e ay

BN

shta ay

AN

u-e ay

HataN

naka ay

FA

soto ay

£ SN

ushiro ay

£ 30N

ma-e ni

Filc

ushiro ni

%l

kita no hoh ni
DA
minami no hoh ni
ADAN

nishi no hoh kara
BOADLS

hi-gashi no hoh kara

RDADS

25



(1]
=
(%)
-]
m
v
£
=

26

m What does that sign say?

RaTL—+/
FETL—+
Emergency brake

RO =0

Emergency exit

BT

No thoroughfare

FEINGEWVT
TEELY,

Please do not touch

NYFRYIET

Wet paint

CHEICASHEWNT
TEL,

Keep off the grass

EIEHZEWT
TEELY,

Do not disturb

BIEAFR

Tourist information
FAL BFRLS
&R (Z2tE B 14)

Toilets/Gents/
Gentlemen/Ladies

PR BEOBE
TEETEL,

Do not use cell
phone here

IF—E—FICHRE
LTFREL,

Put cell phone on
silence mode

AT
Reception
FE)E

No smoking
B2
Smoking
]
Push/pull
PSR
Out of order
TR
Reserved
Tl
Sale/
clearance

sEUY

For sale
EN
Information
IAAL—

o
Escalator
ILN—

g —
Elevator
V-Ficdas
Cleaning
EEEEPEER
Fire escape
LA H
Private

(property)

N
FEE

Waiting room

A P GAVE

Bus stop

(E=-b

Ry —F5G

Taxi stand

BERE KRR

Post box
BXEE

Beware of the

dog
NRUEREE
No open fires
EEEE
High voltage

BRTEE

Watch your step

BEETFR

“Low clearance

Ny MEIE

’”

No pets allowed

eSS

Opening hours

ERE
Police station

8 57 4k
xR 73

No photographs
SRx 5t/ B3I

Pay here

fabR
Danger
AR
Warning
SRFH

First aid

+
Mail
A
Entrance
H O
Exit
Eicgmy
Bank
=O
Counter
UIRF
Tickets
23
...floor
=Eas
Open
#fmHp
Closed
Vo=
Full

P ER
Stairs
ITAZIE
No entry



w Legal holidays

New Year’s Day (January 1) gan-jitsu

Coming of Age Day sayjin-no-hi
(2nd Monday of January)

National Foundation Day (February 11) ken-koku ki-nen-bi

Vernal Equinox Day (March 21) shun-bun-no-hi
Showa Day (April 29) midori-no-hi
Constitution Day (May 3) kempoh ki-nen-bi
Public Holiday (May 4) kokumin-no-kyoo-jitsu
Children’s Day (May 5) kodomo-no-hi
Marine Day (3rd Monday of July) umi-no-hi

Respect for the Aged Day kayroh-no-hi

(3rd Monday of September)
Autumnal Equinox Day (September 23) shoo-bun-no-hi

Health-Sports Day tigh-iku-no-hi

(2nd Monday of October)
Culture Day (November 3) bunka-no-hi
Thanksgiving Day (November 23) kinroh-kansha-no-hi
Emperor’s Birthday (December 23) tennoh tanjoh-bi

Though officially only January 1 is a public holiday during the
New Year period, most banks and businesses remain shut until
at least January 3. The period between April 29 and May 5 is
known as Golden Week.

The Obon festival, when families return to ancestral homes to
venerate the returning spirits of their ancestors, is held in country
districts around mid July and in Tokyo in mid August. It should
also be noted that Christmas Day is a normal business day.
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2. Meet and Greet

The use of courtesies is considered important in Japan. When
someone does something for you, a simple dohmo sumimasen
(thank you for your trouble) is greatly appreciated. On meeting,
the Japanese greet each other with a bow from the waist, of vary-
ing depth. Non-Japanese need not do so, though this is a custom
which people find themselves following almost unconsciously
after a short time. Men in particular may greet a European with
a handshake. It is of utmost importance that shoes are taken

off when entering private homes. There is a greater tolerance

of proximity in Japan than in the U.S.; in trains, elevators and
other crowded public places, physical contact is unavoidable. It is
polite, however, to maintain a kind of mental privacy. Impatience
is rarely shown in public, while displays of anger cause embar-
rassment and are rarely effective.

m Greetings

Good morning O-high-yoh (goza-i-masu)
BlEES (TETVET) .
Hello Kon-nichi wa
ZhITBIE,
Good evening Kom-ban wa
SR,
Good afternoon Kon-nichi wa
SHIE
How are you? O-genki des-ka
HETRTI D,

Fine, thank you, and you? High, genki des. anata wa
IEW TR TCY, HEFIE?

Very well O-kagay-sama day
BOFEET,

Not too bad Mah mah des
FHEHTT,
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I'd better be going Jah, shi-tsu-ray shimas

Crdh. KILLET,

I have to be going. Shto-o matasetay imas no day,
Someone’s waiting koray-de shi-tsu-ray itashimas
for me ANEFLEETOWEITDT,

'&,‘: INTRIALWVWELET,
I Good bye Sayoh-nara
© TRE5,
G See you soon Mata ato-day
§ Flehb&T,
= Good night Oyasumi nasa-i
BERIMTEW,
Good luck Gambattay kuda-sigh
DAETTEL,
Have fun Tano-shinday kuda-sigh
ELATTEWL,
Have a nice vacation Tanoshee kyookay-o
ELWKRIRZ,
Have a good trip Tanoshee ryokoh-o
ELULKRITZ,
Thank you, you too Dohmo arigatoh, anata-mo
ED28HUHED, Hxfcd,
Say hello to...for me ... i yoroshku
e kALK,

% Asking a question

Who? Daray
Eii g
Who's that? Daray des-ka
HETITH,
What? Nani
fa?
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What’s there to
see here?

What kind of hotel
is that?

Where?

Where’s the bathroom?
Where are you going?
Where are you from?
How?

How far is that?

How long does that take?

How long is the trip?
How much?
How many?

How much is this?

Which?

Which glass is mine?

Kono chikaku day nani-ka omoshiroi
koto-ga arimas-ka
COALTEAAEBWC EDNBIETH,
Donna hoteru des-kadonna hoteru
des-ka

ERTERTIVTTH,

Doko

T

Toiray-wa doko-ni arimas-ka
FLIEEZICHIET D,
Dochira-ni ikaremas-ka
EBLIITMNETH,

Doko-kara kimashta-ka
EThBERELEED,

Doh

ED7?

Dono kurigh toh-i des-ka
EDLEWVEWTI D,

Nan-jikan kakarimas-ka
AIRFEOD I LT D,

Ryokoh-wa dono kurigh kakarimas-ka
RITIEEDLSWHHL DT T O,
lkura des-ka

WBETT D,

lkutsu des-ka

WLDTIHY,

Koray-wa ikura des-ka
INIEW<S5TI D,

Dono...

ED--7?

Doray...

En

Dono koppu-ga watashi-no des-ka
EQDYTHIDTI hH,

=
o
)
=
o
3
o
()
o
m
)
(o
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When?
When are you leaving?
Why?

Could you help me,
please?

Could you point that
out to me?

Could you come
with me, please?

Could you reserve some
tickets for me, please?

Do you know...?

Do you know another
hotel, please?

Do you have a...?

Do you have a vegetarian
dish, please?

I'd like...

I'd like a kilo of apples,
please

Can I take this?

Can I smoke here?

Could I ask you
something?

Itsu

W>o?

Itsu demas-ka

WDOHETH,

Dohshtay/nazay

ESLT 3L

Tetsudattay kudasa-i-masen-ka
FELEOTCTFEVEEAD,
Oshietay kudasa-i-masen-ka

KA TFEVELAD,
Tsuretay ittay kudasa-i-masen-ka
ENTVOTFEVERAD,
Yoyaku shitay itadakemas-ka
FRLTWRITETH,

... (0) shtte imas-ka

o (B) HIoTWETHY

Hoka-no hoteru-o shohkaigh shtay
kuda-sigh

HORTIVERBN LTTEL,

... (ga) arimas-ka

(DY) BUET D,
Bejitarian-ryohri-wa arimas-ka
NIZ)T7VHBIEHIETH,
... onega-i-shimas

- HPREVLET.

Ringo-o ikkiro kuda-sigh

> dx—FOFEL,

Kore-o mottay ittay-mo ee des-ka
INEFTIF>TELVWTT D,
Tabako-o suttay-mo ee des-ka
Z2NAEFSTENNTT DY

Sumimasen-nga

FHELAD



w How to reply

Yes, of course

No, I'm sorry

Yes, what can I do
for you?

Just a moment, please

No, I don’t have
time now

No, that’s impossible

I think so

No, no one

No, nothing

It’s okay

That’s right

That’s different

I agree

I don't agree

All right

Okay

High, mochiron
lEFNEBEAA,

Ee-ye, sumimasen

WWZ. THEL A, §
High, dohzo ;"
i E5%, 3
Chotto mattay kudasa-i o
B&2EFOTTFEL, §

-k

Sumimasen-nga, jikan-nga arimasen
THEEADL. BREHLHI T A,
Fukanoh des
AT,

Soh omo-imas
Z2B0ET,
Dare-mo imasen
HEEWEHA

Nan demo arimasen
A TcEHYEET Ao
Die-joh-bu des
AXLKXTY,
Soray-day kekkoh des
TN THEBTI,
Chiga-i-masu
BEWVWEY,

Sansay des

BT,

Sansay dekimasen
BRERE LA

Ee des

VLT,

Ee des-yo

WWTT &K
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Perhaps

I don’t know

m Thank you

Thank you

You're welcome

Thank you very much

Very kind of you

I enjoyed it very much

Thank you for your
trouble

You shouldn’t have

That’s all right

% I'm sorry

Excuse me

I'm sorry, I didn’t know...

I do apologize

Tabun

25

Wakarimasen/shirimasen

OOV ERA N ERA

(dohmo) arigatoh

(E2%) BUDHED,

Doh itashi-mashtay
ESWELELT

Dohmo arigatoh goza-i-mas
ESHHUNESITTVET,
Go-shinsetsu-ni

THEYIT!

Hontoh-ni tanoshikatta des
AHICRELDL DT,

Dohmo arigatoh goza-i-mashta
ESHHUNESTETVELE
Sumimasen deshta
THELATL,

Doh itashimashtay
ESWELELT

Sumimasen

THELA

... Shiranakatta no-day, mohshi-
wakay-arimasen

HSEH DT, BLERHY E
Hh,

Sumimasen deshta
THELATL,



I'm sorry Mohshi-wakay-arimasen

BHLERBIE LA,
I didn’t do it on purpose, Waza-to yatta wakay de-wa-nai
it was an accident no-day, oyurushi-kuda-sigh
hEEPOEDIFTIEHEWVDT,
BHELFEL, z
That’s all right Ee des-yo a
WWTT &K =
Never mind Mah mah ;
Thid a
It could’ve happened Soray-wa daray-ni demo okori-eru 2
to anyone koto des

TNISTHICTHRIWVABTETT,

@0 what do you think?

Which do you prefer? Dochira-ga o-ski des-ka
EBEONRBHFETT N,

What do you think? Doh omoimas-ka
EDBWVETH,

Don'’t you like dancing?  Odoru no-ga ki-righ es-ka
H2DHHENTT D,

I don’t mind Nandemo ee des
ATHWOWTT,

Well done! Yokatta
£h ot

Not bad! Waruku-nai des-ne
B{EWTTR!

Great! Subarashee
FTIE5 L]

Wonderful food! Oi-shee
Bl

It’s really nice here! Tanoshee des-ne

ELWCITRZA!
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How nice!

How pretty!

How nice for you!

I'm very happy with...

I'm not very happy
with...

I'm glad...

I'm having a great time
I'm looking forward to it

That'’s great

What a pity!

That’s ridiculous!

What nonsense/How silly!
I don't like...

I'm bored to death

I've had enough

This is no good

Steki

ICE!

Kiray

ENL!

Ee des-ne

WWVT 1,

... Ni manzoku shitay imas

BB LTWVWE T,

... Ni manzoku shitay imasen

CHEELTVE A
... ureshee

¥ (V1AM

Totemo tanoshinde imas
ETEELATVET,
Soray-o tanoshimi-ni mattay-imas
TNERELIHIFOTVET,
Sugoi

ERS A
Zannen
B!
Baka-baka-shee
EHIEH L]
Bakara-shee

@O 5 L]
... wa ki-righ des

I EHOTT,

Unzari da-yo

SAEYR K,

Moh akita

LO2BHET

Damay (da) yo

& (12) Ko
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3. Small Talk

38

m Introductions

May I introduce myself?

My name'’s...
What's your name?
May I introduce...?
This is my wife
This is my daughter
This is my mother
This is my friend
This is my husband
This is my son

This is my father
How do you do
Pleased to meet you

Where are you from?

Jiko shohkigh shtay-mo yoroshee
des-ka

BEBNLTERALWTTH,
Watashi-wa... des

FiE-TI,

Onama-e-wa

HBEE?

Chotto go-shohkigh shimas, ... san des
5&0ETBNLET, - EATT,
Kore-wa tsuma des
INIEFETY,

Kore-wa musumay des
NIRRT,

Kore-wa haha des

ZNIEETT,

Kore-wa tomodachi des
INERETY,

Kore-wa otto des

INIEEXTY,

Kore-wa musko des
NIFEFTY,

Kore-wa chichi des
IhIERTY,

Hajime-mashtay, dohzo yoroshku
NHELTC, E2FLKALL,
Omay-ni kakaretay ureshee des
BEITHHONTELWVTT,
Okuni-wa dochira des-ka

BEIFEESTT D,



I'm from the U.S.A.

What city do you live in?

In...

It’s near...

Have you been here long?

A few days

How long are you
staying here?

We're leaving tomorrow

We're probably leaving
in two weeks

Where are you staying?

In a hotel

With friends

With relatives

Are you here on

your own?

Are you here with
your family?

I'm on my own

I'm with my wife

Amerika desu
TAYATTY,

Doko-ni osu-migh des-ka
ETITHEFEFTVTI D,
e NI

el
Soray-wa ... ni chi-kigh tokoro des
ZThUE ISRV T,

Moh onagai no des-ka
E2BERVDTT D,

Ni san nichi des

—=HTY,

Dono gurigh koko-ni oraremas-ka
En<snhzZicssnEdh,
Ashta tachimas

BAHIIBE T,

Nishookan-go ni tatsu tsumori des
TBEMBICIDDEYTY,
Doko-ni otomari des-ka
ETICHRBYTI D,

Hoteru-ni

RTIVIC

Tomodachi-no tokoro-ni
REDFRIC

Shinseki-no tokoro-ni

HEDFRIC

Shtori-day koraremashta-ka
—ACTELNE LD,
Gokazoku-to koko-ni kimashta-ka
TRIEETTITRELREED,
Shtori des

—ATTY,

Tsuma-to kimashta

EERFTLT
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I'm with my husband

Otto-to kimashta

KERF LT,
I'm with my family Kazoku-to kimashta
RikEKEF LT,
I'm with a friend/friends Tomodachi-to kimashta
REERKFLT,
Are you married? Kekkon shtay imas-ka
BIELTVETD,
Do you have a steady Koi-bito wa imas-ka
boyfriend/girlfriend? BAEWET D,
(female) That's none of  (f) kankay-na-i desho
your business BRGEWLWTL & !
(male) That’s none of (m) kankay-na-i daroh
your business BREWN A !
I'm married Kekkon shtay imasu
BELTVLET,
— single doku shin des
RETY,
— separated/divorced rikon shtay imas
BEELCLET,
— a widow/widower miboh-jin/yamomay des
RKTA/ PEHTT,
1 live with someone Koibito-to sunday imas
BANEFEATOVET,
Do you have any Oko-san-wa
children? BFEAIE?
Do you have any Omago-san-wa
grandchildren? BREAIK?

How old are you? Shitsuray des-nga, oikutsu des-ka

KILTITH. BEWLKDOTI hH
Onna-no-ko wa ikutsu des-ka
ZDFIEWLDTIhH,
Otoko-no-ko wa ikutsu des-ka
BOFIEWLDTIH,

How old is she?

How old is he?
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I'm...

She’s/he’s...

What do you do for a
living?

I work in an office

I'm a student/
I'm at school

I'm unemployed

I'm retired

I'm on a disability
pension

I'm a housewife

Do you like your job?

Most of the time

I usually do, but I prefer

vacations

...Sigh des

~RTT

...Sigh des

Oshigoto-wa nan des-ka
BHAFBEEFETIT D,

Kighsha-de hata-righ-tay imas
KFTHVTVET,

Gaksay des

FETT,

Mushoku des

EE T,

Tigh-shoku shimashta
BRELEL,

Shoh-gigh-sha des
EEETY,

Shufu des

FiFTI,

O-shigoto-wa omoshiroi des-ka
HERRZEBWVTI D,
Tigh-gigh-wa

LB W,

Mah mah des-nga, yasumi-no hoh-nga
omoshiroi des-yo-ne
L£HEHTIN KADHEHEHWVT
EEYCE

w | beg your pardon?

I don’t speak any

I speak a little...

Zen-zen ha-nasay-masen
TABAEEEEA.
Skoshi dakay ... ha-nasay-mas

DL BT,
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I’'m American

Do you speak English?
Can you speak Japanese?
Can you speak English?

Is there anyone who
speaks...?

1 beg your pardon?

I understand

I don’t understand

Do you understand me?

Could you repeat that,
please?

Could you speak more
slowly, please?

What does that mean?

What does that word
mean?

Is that similar to/
the same as...?

Could you point that out
in this phrase book,
please?

Could you write that
down for me, please?

Watashi-wa Amerika-jin des
FET7 AV AANTT,

Aygo/-wa hanasay-mas-ka
REBIIFELEI D,

Nihongo wo hanasay mas-ka?
BAREHLFELEITH,

Eigo wa hanasay mas-ka?
RENEEETH,

Koko ni-wa ... ga hanaseru shto-ga
imas-ka
ZZITIE - DFEEDADVETH,
Nan-to ossha-i-mashta-ka
fAEBo>LeWELIED,
Wakarimashta

PhELT

Chotto wakarimasen
S&o2&ERHVEEA,
Wakarimas-ka

PHYVEITH,

Moh ichido ittay kuda-sigh
EO—EEO>CTFELY,

Yukkuri hanashtay kudasai-masen-ka
WOKWELTTFEVWEEAD,
Soray-wa doh yoo imi des-ka
THNUEEDWVWDOEBKRTI D,

Sono kotoba-wa doh yoo imi des-ka
ZTDEEIXESVOERKRTI D,
Soray-wa... to yoo imi des-ka
ThE - EWDEBRTYT D,

Kono hon-no naka-de sore-o yubi-
sashtay kudasa-i-masen-ka
CDERDHPTETNZIEELTTFEN
FHAD,

Soray-o kaitay kudasa-i-masen-ka
ThaEVWTTEOVEEAD,



One moment, please,
I have to look it up

I can’t find the word

How do you say
that in Japanese?

How do you pronounce
that?

w Starting/ending a conversation

Excuse me
Excuse me, could you
help me?
Yes, what’s the problem?
What can I do for you?
Sorry, I don’t have
time now

Do you have a light?

May I join you?

Could you take a
picture of me/us?

Press this button

(female) Leave me alone

Chotto mattay kudasa-i,

sagashtay mimas
B&2E/FOTCTFEWN BLTHET,
Kotoba-ga mitsukarimasen
SEARDNUE A,

Soray-wa nihongo-de doh ee-mas-ka
TNIEBEARETESITEVE IO,
Soray-wa doh hatsuon shimas-ka
ZTNUFESRELET D,

Sumimasen-nga

FTHELAD

Sumimasen-nga, tasketay kuda-sigh
THEHTAD. BIFTTEL,
Doh shimashta-ka
ESLFELED,

Nani-ka goyoh deshoh-ka

A THETL&DD,

Isogimas noday, sumimasen
BEXEIDOTC. THFEHA.

Hi-o mochi des-ka
REBHEHLETITH,

Goissho sasete itadigh-tay-mo
yoroshee des-ka
TREEITETOEEOWTELALL
TEDY

Shashin-o tottay kudasaimas-ka
BEZEODTLIEEVETH,
Kono botan-o oshtay kuda-sigh
TDORZVEHLTTEL,

(f) Hotto itay-yo

[Fo&EWNTK!
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(male) Leave me alone

FoLLdndsk!
(female) Get lost (f) Achi ittay-yo
Ho>EWLOTL!
(male) Get lost (m) Achi ikay-yo
HoOEWIFK!
(female) Go away or (f) Ikanai-to, sakebu-wa-yo
I'll scream FhiEWnElRbh&!
(male) Go away or (m) lkanai-to, sakebu-yo
I'llyell THENEMLREK!

(m) Hotto itay kuray-yo

w A chat about the weather

See also 1.5 The weather

It’s so hot today!

Kyoh-wa atsui des-ne

SHIFZEVTT 1,

It’s so cold today! Kyoh-wa samui des-ne
SHIFEWTT R,

Nice weather, isn’t it? Ee tenki des-ne
LWOWXRRTY 1.

What a wind! Sugoi kazay des-ne
TTWLWRETT R,

All that rain! Sugoi amay des-ne
TR TI 1,

All that snow! Yuki-wa sugoi des-ne
ENEVNTT R,

All that fog! Fukigh kiri des-ne
AWNFETIT R,

Has the weather been Kono tenki-wa moh nagai-n des-ka

like this for long here? ZODXZIFESIEWVATITH,

Is it always this hot Kono hen-wa itsumo atsui-n des-ka

here? ZDBIEWDEZVNATI D,
Is it always this cold Kono hen-wa itsumo samui-n des-ka
here? ZDBIEWVDEEVATI DS
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Is it always this dry
here?

Is it always this wet
here?

w Hobbies

Do you have any hobbies?

I like knitting

I like reading

I like photography

I like music

I like playing the guitar

I like playing the piano

I like 'going to the
movies

I like travelling

I like playing sports

I like fishing

I like walking

Kono hen-wa itsumo amay-nga
sukunai-n des-ka
ZOBEWVDEMHBDENATIT D,
Kono hen-wa itsumo amay-nga oh-ee
des-ka
ZDAIEWDODERHAZWNTIH,

Shoomi-wa

HERIL?

Amimono-ga ski des
RAELDHOTFETT
Dokusho-ga ski des
MEDFETT,
Shashin-o toru-no-ga ski de
BEEREDDHFETT,
Ongaku-ga ski des
BEIFETT,

Gitah-o hiku-no-ga ski des
FRr—= B DIFETT,
Piano-o hiku-no-ga ski des
€7/ ZELDOOFETT,
Ayga-o mi-ni iku-no-ga ski des
MEZRICIT<ODFETT,
Ryokoh suru-no-ga ski des
RITTHDHNEFETT,
Spohtsu-ga ski des
AR—YDFETT,
Tsuri-ni iku-no-ga ski des
DYITFTLDHIFETY,
Sampo suru-no-ga ski des
BHITHOOEFETT,
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w Invitations

Are you doing anything
tonight?

Do you have any plans
for today?

Do you have any plans
for tonight?

Would you like to go
out with me?

Would you like to go
dancing with me?

Would you like to have
lunch/dinner with me?

Would you like to come
to the beach with me?

Would you like to come
into town with us?

Would you like to come
and see some friends
with us?

I don’t dance

Shall we sit at the bar?
Shall we get something
to drink?

Shall we go for a walk?

Shall we go for a drive?

Moh komban-no yotay-wa nani-ka
kimeta-no

EHEOSBDFEIIMDIRDT=D

Moh kyoh-no kaykaku-wa
tatemashta-ka

ELOSHDFEIFIETELED,
Moh komban-no kaykaku-wa
tatemashta-ka
EOSBDETEIEETELIEDS
Isshoh-ni dekakemasen-ka
—REICHDITRBAD,
Isshoh-ni dansu-ni ikimasen-ka
—HBICA VRITITTEFTHAD,
Isshoh-ni tabemasen-ka
—BICBRXXHEAD,
Isshoh-ni kighgan-ni ikimasen-ka

—REIBRICITEREAD,

Isshoh-ni machi-e ikimasen-ka
—RBICEINITTEE AL,
isshoh-ni tomodachi-no tokoro-ni
ikimasen-ka
—WBICREDRICTITEXEAD,
Odorimasen

BUEHA,

Bah-ni suwari-masho-ka
IN—ITEVEL&LDD?
Nani-ka nomi-mashoh-ka
ADERFEL &DD
Sampoh-ni iki-mashoh-ka
BBITITETL&OD,
Drighb-ni iki-mashoh-ka
FoATICITEFL LD,



Yes, all right Ee-ne

ARy~
Good idea Ee kangae
WWhEZ
No (thank you) Ee-ye, kekkoh des
WWAL IF2Z5TY
Maybe later Tabun kondo
255,
(female) I don’t feel like it  (f) Kyohmi-nga nigh-wa
YOV N AV o8
(male) I don't feel like it  (m) Kyohmi-nga nigh-yo
BRAELK,
(female) I don’t have (f) Jikan-nga nigh-wa
time STi5ha\vA Y oS
(male) I don’t have time (m) Jikan-nga nigh-yo
BB EOE,
I already have a date Moh hoka-no yakusoku-nga
LS MDKIRD,
I'm not very good at Dans-wa heta-des
dancing AUAIETFETY,
I'm not very good at Baray-bohru-wa heta-des
volleyball INL—=R—=IVIETFFTY,
I can’t swim Oyogemasen
KIFEE A

m Paying a compliment

You look wonderful! Okiray des-ne
BEENWTT 1,

I like your car! Ee kuruma des-ne
WWETTR!

What a sweet child! Nantay kawa-ee akachan deshoh

RITHDLVWVWHRESATLELD,
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You're a wonderful Dans-ga johzu des-ne

dancer! BUANEFTI R,
You're a wonderful cook! Ryohri-ga johzu des-ne
BIEAEFTI R,
You're a terrific tennis Tenisu-ga johzu des-ne
player! TZANEFTI R,

w Intimate comments/questions

I like being with you Isshoh-ni iru-no-ga tanoshee
—HREICWLDDHELLY,
(female) I've missed you (f) Tottemo sabishikatta-wa

so much EOTHER LD o,
(male) I've missed you (m) Tottemo sabishikatta-yo
so much EDTEHER LA DK,
(female) I dreamt about  (f) Anata-o yumay-ni mita-wa
you B TZEICIH D,
(male) I dreamt about (m) Kimi-o yumay-ni mita-yo
you BEBCHTEL,
You're pretty! Kiray da-yo
EFENLEk,
(female) You're nice (f) Steki-yo
TCEL
(male) You're nice (m) Steki da-yo
TCERL,
You're sexy Sekshee
vor—,
(female) Look at me (f) Watashi-o mitay
&R T,
(male) Look at me (m) Boku-o mitay
EERT,
You have such beautiful  Kiray-na shtomi da-ne
eyes ENWGREL R,
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(female) I'm crazy about
you

(male) I'm crazy about
you

I love you
(female) I love you too
(male) I love you too

(female) I don’t feel as
strongly about you

(male) I don't feel as
strongly about you

I already have a
boyfriend/girlfriend

I'm not ready for that

(female) This is going
too fast for me

(male) This is going
too fast for me

(female) Take your hands
off me

Okay, no problem

Will you stay with me
tonight?

I'd like to go to bed
with you

Only if we use a condom

We have to be careful
about AIDS

(f) Anata-ni muchoo na no
HEICERED,

(m) Kimi-ni muchoo nanda
BICERGAT

Igh-shteru

BLTA,

(f) Watashi-mo

ht,

(m) Boku-mo

(EX3W

(f) Watashi-no kimochi-wa chigau-no
IORFFBIFEDS D,

(m) Boku-no kimochi-wa chigaun-da
EORFBITEDATL

Moh koibito-ga imas
EDIWMAHLVET,

Moh skoshi mattay
E3DLFLTC

(f) Sugoku haya-sugiru-no
TTKEBBESD,

(m) Sugoku haya-sugiru-yo
TKBRBEES L,

(f) Sawara-nigh-day

S E NG,

Ee-yo

(Y AY

Konya issoh-ni tomara-nigh?
SHE—HEITAESE WL
Igh-shtigh

ELzLN,

Kondom-o tsukattay kureru-nara
AV F—LEZEE>TINDEGES,
Ayzu-no koto-mo aru kara-ne
IARDZEEHBH 51,
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(female) That’s what
they all say

(female) We shouldn’t
take any risks

(male) We shouldn’t
take any risks

Do you have a condom?

(female) No? In that
case we won't do it

(male) No? In that case
we won't do it

(f) Otokot-tay mina soh yoo no-ne
FoTEZOLODMH,

(f) Kiken-wa sakay mashoh-yo
fEEIEEITFELLD K,

(m) Kiken-wa sakay-yoh-yo
fERRIFEIFLD K,

Kondom motteru?
OAVR—L%2T3?

(f) Sore-nara, yamemashoh
TNES. PHEL LD,

(m) Sore-nara, yameyoh

NGBS POHLD,

@ Congratulations and condolences

Happy birthday/many
happy returns

Please accept my
condolences

Otanjohbi omedetoh gozaimas

BREBEHTESTEVET,

Kokoro-kara o-kuyami mohshi-agemas

DHSEBPHEBLEITET,

QE Arrangements

When will T see
you again?

Are you free over the
weekend?

What shall we do?

Where shall we meet?

Will you pick me/us up?

Shall I pick you up?

Kondo itsu aemas-ka
SEVDRAETH,

Kono shoomatsu ohima des-ka
COBRBOETIT D,

Nani-ka kay-kaku shimashoh-ka
AHLETELEL &DDS

Doko-de aimashoh-ka
ETTR2VWEL&EDD,
Kuruma-de hirottay kudasaimas-ka
BHTHEYTLIEEVWTTH,
Kuruma-de hirottay agemashoh-ka
BHTHES>TEIFELEDD,



I have to be home by...

(female) I don’t want
to see you anymore

(male) I don’t want to
see you anymore

m Being the host(ess)

See also 4 Eating out

Can I offer you a drink?

What would you like to
drink?

Would you like a
cigarette?

Would you like a cigar?

Something non-alcoholic,

please

I don’t smoke

...ji-made-ni kaera-nakeraba-narimasen
EETIKBEBSEITNERY EEA,
(f) Moh aitaku-nigh-wa

EOIRWeK B WD,

(m) Moh aitaku-nigh-yo
ES3RWKBEWNE,

Nani-ka onomi-ni-narimasen-ka
AIHOBERI T EHEADS
Nani-o onomi-ni narimas-ka
=BTV ET D,
Tabako-wa ikaga des-ka
ZINTEWOHDDTI D,
Hamaki-wa ikaga des-ka
EEIZVDDTI D,
Arukohru-nashi no nomimono-o
kuda-sigh

ZILA—=IViz L DERF I ETEN,
Tabako-wa suimasen

el TiEmWE A,

% Saying good-bye

Can I take you home?
Can I write?
Can I email you?

Can I call you?

Okuttay ittay-mo ee des-ka
EO2TWL2THEWVWTI D,
Tegami-o kaitay-mo ee des-ka
FRZEVTHELWLTTD,
May-ru wo shite-mo e-des-ka
A=V LTEWWTT DY,
Denwa-o kaketay-mo ee des-ka
BRAZMTTELWVWTT D,

51



52

Will you write to me?
Will you call me?

Can I have your address?

Can I have your phone
number?

May I know your email
address?

Thanks for everything
It was very nice

Say hello to...

All the best

When will you be back?

(female) I'll be waiting
for you

(male) I'll be waiting
for you

(female) I'd like to see
you again

(male) I'd like to see
you again

This is our address. If
you're ever in the U.S.,
you’d be more than
welcome

Tegami-o kuremas-ka

FiEENETH,

Denwa-o kuremas-ka
BEEZNETH,
Anata-no joosho-o oshietay
kuremas-ka

BBETCDEFRZHZTINETH,

Anata-no denwa bango-o oshietay
kuremas-ka
BEIDEFEESTEHZATINETH,
Me-ru adores-wo oshiete kuda-sigh
A=V FLRZHAZATLIZEW,
Iro-iro arigatoh goza-i-mashta
WAWAHYDRNESTEWE LT,
Totemo tanoshikatta des
ETEHEELDL DT,

... san ni yoroshku

ThlCEALL,

Genki de-ne

TR CThoe

Itsu kaeru?

WDIFE3?

(f) Matteru-wa

F>T3h,

(m) Matteru-yo

Fo>THEK.

(f) Mata ai-tigh-wa

EJ AV Y o

(m) Mata ai-tigh-nah
FlreaWelWiadh,
Watashi-tachi-no joosho des. itsu-
demo Amerika-ni irashtara dohzo
TFEBEDEFERTYT, WDOTEHTAUD
WS L5 ESE,
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4. Eating out

54

® Large cities like Tokyo offer a vast selection of restaurants
with food from all over the world. American fast food chain
outlets can be found in most neighborhoods near railway stations.
Very popular too are “family restaurants”, where wide-ranging
menus offer budget-priced dishes to suit the whole family. All
department stores have two or more restaurant floors, with
individual restaurants serving most varieties of Japanese, Chinese,
and Western food. In addition there is usually a large customers’
restaurant, again with a wide selection. Food selection is made
very easy in Japan because all restaurants display in their window
wax models of the dishes offered and their prices. Family
restaurants provide a fully-illustrated menu. Only very expensive,
upscale restaurants do not do this. Children are almost always
welcome at local restaurants and those in the popular shopping
centers and stations. Traditional restaurants with tatami (straw-
matted) floors are a benefit for those with babies.

m At the restaurant

I'd like to reserve a table  Shichiji-ni tehburu-o yoyaku shi-tigh
for seven o’clock, please no des-nga

TEICT =TIV EFHLIEVDTIH,
I'd like a table for two, Futari-yoh-no tehburu-o onegigh

please shimas
ZANBOT—TIVEHBENLET,
We've reserved Yoyaku shimashta
FTHLELI,
We haven’t reserved Yoyaku shtay imasen
FHRLTWE A,
What time does the Restoran-wa nanji-kara ohpen des-ka
restaurant open LARS VIS SA—T > TTH,
What time does the Restoran-wa nanji maday des-ka
restaurant close? LA S VIIARFE TTI D,



Q

TFNTID
HRHEIE

BUEFEERIERE, EBEoIcRE Smoking or non-smoking?

WEI D,
BREFEEBBRNLET,
BEEZEROLET,
ZHE5N

DT —TIVIFFHRBFMHTT, This table is reserved

5nEFbL <L
T—7IVHEELT,

(N=TC)BRFEBICHEVETH Would you like to wait

Do you have a reservation?
What name, please?

Smoking, please
Non-smoking, please
This way, please

We'll have a table free in
fifteen minutes

(at the bar)?

Can we wait for a table?

Do we have to wait long?

Is this seat taken?

Could we sit here?

Could we sit there?

Can we sit by the
window?

Can we eat outside?

Do you have another

chair for us?

Do you have a highchair?

Tehburu-ga aku-made machi-tigh no
des-nga

T—IIVHZELE TRHBEEVLDTIH,
Nagaku machimas-ka
RLFBEFITNH,

Kono seki ightay imas-ka

ZDFE. ZBWNTEITH,

Koko-ni suwatte-mo ee des-ka
ZTICEDSTHELNVTT D,
Asoko-ni suwatte-mo ee des-ka
HZZICEDL>TEHEVLWTT D,
Mado-giwa-ni suwatte-mo ee des-ka
BEDICED>TEHELWTTH,
Soto demo taberaremas-ka
NATEBNONETH,

Isu moh ikko arimas-ka
BFELEI—EHYETH,
Kodomo-yoh-no isu-ga arimas-ka

FHADHFOHHIEIT D,
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Could you warm up this
bottle/jar for me?

Not too hot, please

Is there somewhere I can
change the baby’s diaper?

Where are the restrooms?

w Ordering

Waiter!
Waitress!

We'd like something
to eat

We'd like a drink

Could I have a quick
meal?

We don’t have much
time

We’d like to have a
drink first

Do you have a menu
in English?

Do you have a dish
of the day?

We haven’t made a
choice yet

Sumimasen-ga, kono bin-o tatametay
kuremas-ka

THEBAD. TOTVAZEH TN
£IH%

Atsu-stuginigh yoh-ni onegai shimasu
BBEETHEVRLDICBBONLET,
Bebee-room arimas-ka
NE—=IV—LHYVETH,

Toireh-wa doko des-ka

P LIEEZTT D,

Wehtah-san!

JI—%2—%h

Wehtres-san!

JI—hrLAEA

Nani-ka tabe-tigh-n des-nga
AHOBNIZWVATTH,

Nani-ka nomi-tigh-n des-nga
DRI TZWNATIH,

Nani-ka hayaku dekiru shina-wa
arimas-ka

AR EHRSmIEHY ETH,
Isoiday iru no des-nga
BLTWVWBDTIH,

Mazu nani-ka nomi-tig-n des-nga
KT ADERMTEWNATTH
Aygo no menyoo-wa arimas-ka
BEBOAZ21—lFHYEITH,
Kyoh no menyoo-wa arimas-ka
SHOAZ2—EHYVETH,
Mada kimarimasen

FIERVE A,



What do you recommend? O-susume-hin-wa nan des-ka

What are the specials?

I don't like...

I don't like fish

I don't like meat

What's this?

Does it have...in it?

Is this a hot dish?

Is this a cold dish?

Is this sweet?

Is this spicy?

Do you have anything
else, please?

I'm on a salt-free diet

I can’t eat pork

— sugar

— fatty foods

— (hot) spices

LESOMIIETI N,

Tokubetsu ryohri-wa nan des-ka
FERRLIB (LR T DY,

... wa ski ja nigh-n des
EHFECRLHVATT,
Sakana-wa ski ja nigh-n des
RAIFEFECRLVATY,

Niku-wa ski ja nigh-n des
RIFFELCPEWVATY,
Koray-wa nan des-ka
INUFEITI DY

... Nga ha-ittay imas-ka
HADTWVWET D,

Kono ryohri-wa atata-kigh des-ka
ZORIBIZEDWTT D,

Kono ryohri-wa tsume-tigh des-ka
ZORIEBIEABTWTT D,

Kono ryohri-wa a-migh des-ka
COREBIEFHWTITH,

Kono ryohri-wa ka-righ des-ka
COREBIEEHSWOTI D,

Hoka-ni nani-ka arimas-ka
lcEIh B E T H,
Sheeo-nuki-de onegai-shimas
BHETHERNLET,
Butaniku-wa taberare-masen
BRIEFEBXSNEE A,

Satoh-wa taberare-masen
BEIEEXSNE A,
Aburap-poy ryohri-wa taberare-masen
HOIFWHEBEBNXSNEBA.
(Karigh) spighs-wa taberare-masen
FEWV) ANARFBENSNE A,
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I'll/we’ll have what those
people are having

I'd like...

Do you have a knife
and fork?

A little more rice please

Another glass of water,
please

One more please

Do you have salt and
pepper?
Do you have a napkin?

Do you have a spoon?
Do you have an ashtray?
Do you have any

matches?

Do you have any
toothpicks?

Can I have a glass of
water, please

Do you have a straw?
Let’s begin

Cheers!

The next round’s on me

Ano-shto-to onaji ryohri-o
onegai-shimas
HOANERCHEZE, BREWLWLET,
... onegai-shimas

HBEVNLET,

Nighf to fohk arimas-ka
FATETH—THBIETH,

Gohan moh skoshi onegigh-shimas
TEHRESDDVLBEWVLE T,
Mizu moh ip-pigh onegigh-shimas
KED—MBBNLE T,
Moh hitotsu onegigh-shimas
E5—DOBRBNLET,
Sheeo to koshoh arimas-ka
BEBAMBY KT D,
Napukin arimas-ka
FTTEVHVET D,
Spoon arimas-ka
RT=2HBVETH,
High-zara arimas-ka
M) LI h,

Match arimas-ka
RYFHIVETH,
Tsuma-yohji arimas-ka
DELOLCHVETH,
Mizu ippigh onegigh-shimas
K—MEBRENLE T,

Stroh arimas-ka
AbO—HYVETH,
Itadakimashoh

WeleEf L&D,
Kam-pigh

A

Kondo-wa watashi-nga ogorimas

SERIDNBTVET.



It’s on me today.
(It’s my treat.)

Thank you for the meal.

Q@0 The binl

See also 8.2 Settling the bill

How much is this dish?

Could I have the bill,
please?

All together
Separate checks, please

Could we have the
menu again, please?

The...is not on the bill

w Complaints

It’s taking a very long
time

We've been here an
hour already

This must be a mistake

This is not what I
ordered

1 ordered...

kyoh-wa watashi no ogori des
SHIFFDHETY T,

Gochi soh sama deshta
THbZEOITETLL

Kono ryohri-wa ikura des-ka
ZONREBIEWNSTID,
Okanjoh onegigh-shimas
HEIE. BBLLET,
Zembu-de

£#T

Betsu-betsu de onegigh-shimas
MR THEENLET,

Moh ik-kigh menyoo-o misetay
kuda-sigh
HEO—[EIXAZ 21— BETTFETL,
... ga hight-tay imasen

DA TWVWE A

Zuibun nagaku kakattay imas-ne
TORARID D OTVE T,
Moh ichi-jikan-mo mattay imas

LS —KELRFEOTVET,
Koray-wa machigigh deshoh
CNIEEWNTL LD,

Koray-wa choomon shimasen deshta
NI EXLEEATLE,

... 0 choomon shimashta

AN LE LT,
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There’s a dish missing
This is broken

This is not clean

The food’s cold

—not fresh

— too salty

— too sweet

— too spicy

The meat’s not done
— overdone

— tough

— spoiled

Could I have something

else instead of this?

The bill/this amount
is not right

We didn’t have this

There’s no paper in
the restroom

Will you get the
manager, please?

Ryohri-ga ippin fusoku des
BEA—RAETY,

Kore-wa kowarete-imas
INIFEBNTVET,

Chotto koray kita-nigh no des-nga
L& 2ETNELHLVDTIH,
Ryohri-ga tsume-tigh-n des
BIENBTEVWATT,
Koray-wa shinsen ja nigh des
INIEFECPLEWNTT,
Koray-wa sheeo ka-righ des
INIXEFEWVTT,

Koray-wa ama-sugimas
INIEHBEET.

Koray-wa kara-sugimas
INIFFEBELT,

Niku-wa yaki-tarimasen
RIEBREEEVE A,

Niku-wa yaki-sugi des
RIEBREBE T,

Niku-ga ka-tigh-n des
AHOEBWATT,

Niku-ga kusattay imas

AN EL>TVET,

Kawari-no shina-o kudasai-masen-ka
ROV DO@RZETEVEREAD,
Kanjoh-nga aimasen
BEDNEVEE A

Koray-wa tabe-masen deshta
INEBNFHATLE,
Toiretto-pehpah-ga nigh-n des
MLy bR=IN—=HDHEWVATY,
Sekinin-sha-o yonday kuda-sigh
BEEEZMATLREN,



w Paying a compliment

That was a wonderful Totemo oishikatta-des
meal ETEBVWLL DT,
The food was excellent Gochisoh sama deshta
THEZO2ETETLL
The...in particular was Toku-ni ... nga totemo oishikatta-des
delicious Bl -hETEHEBWVLL DT,

w The menu

The following are some of the most popular Japanese dishes.

Leilei Shabu shabu
Thin strips of pork or lamb and various vegetables cooked in
front of you in boiling water and eaten in dipping sauces.

BRES Yakitori
Marinated chicken pieces on skewers, cooked over a brazier.

BRIg T Misoshiru
Soup made from miso (paste of fermented soy beans) with tofu
and vegetables such as cabbage and small mushrooms.

SER.ZIE Udon, soba
Thick white and thin brown noodles respectively. Served either
cold with dipping sauces (good in summer) or warm in a soup.

HZDOAGL Chawan-mushi
Fish and vegetables steamed in an egg custard.
Ay Tonkatsu

Pork cutlets fried in breadcrumbs and served with a thick brown
sauce.

HFEAXRY Oyako donburi
Chicken and egg served on rice. A popular lunch dish.

HL—Z14 R Karee raisu (karay righ-su)
The Japanese version of curry and rice. Usually beef, chicken, or
pork pieces in a curry sauce.
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B HBEE Okonomi yaki

A Japanese pancake containing a variety of ingredients, such as
vegetables, meat and seafood. Okonomiyaki originally came from
the Hiroshima area of Japan, but is widely available throughout
the country. Toppings and batters tend to vary according to region.

BlcEY Onigiri

Also known as omusubi (59 TUY) or rice ball, is a Japanese food
made from white rice formed into triangular or oval shapes and
often wrapped in nori (seaweed). Traditionally, an onigiri is filled
with pickled ume (umeboshi), salted salmon, katsuobushi, kombu,
tarako, or any other salty or sour ingredient as a natural preserva-
tive. Because of the popularity of onigiri in Japan, most conveni-
ence stores stock onigiri with various fillings and flavors. There are
even specialized shops whose only products are onigiri for takeout.

FTLZAR Omurice

Chicken ketchup rice wrapped in a thin sheet of fried egg and
usually topped with ketchup. This dish is also highly popular
with children and often featured on kids” menus.

REZIE Yakisoba

Literally means “fried noodles.” It has ramen-style noodles, bite-
sized pork, cabbage, onions and carrots flavored with yakisoba
sauce. It is often sold at festivals in Japan.

BEENR Yakiniku

Means “grilled meat” and is similar to what is known as Korean
barbecue. Today, it commonly refers to a Japanese style of cook-
ing bite-sized meat (usually beef and offal) and vegetables on
griddles over flame of a kind of wood charcoal (sumibi X)) or
gas/electric grill.

el Sushi

Raw or cooked fish, vegetables, or various other ingredients over
rice seasoned with rice vinegar, Sushi is the most famous Japa-
nese dish outside of Japan, and one of the most popular dishes
among the Japanese themselves. In Japan, sushi is usually
enjoyed on special occasions, such as a celebration.
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5. Getting Around

64

m Asking directions

Excuse me, could I ask
you something?

I've lost my way

Is there a(n)...
around here?

Is this the way to...?

Could you tell me how
to get to the... (name of
place) by car/on foot?

What's the quickest
way to...?

How many kilometers
is it to...?

Could you point it out
on the map?

My children are entered
on this passport

Sumimasen-nga

THETAD

Michi-ni mayottay shimattan-des-nga
BICEKO>TLESIATT D,

Kono hen-ni ... ga arimas-ka
TDBITHHBYETH,

Kono michi-wa ... e ikimas-ka
COEIENTTEXTH,

... e doh iku-ka oshietay kudasai-
masen-ka
CNEDTLDBATTEVTEEAD,
E no ichiban no chika-michi wa oh
ikimas-ka
CAND—EDEBIFESTEETH,
... maday nankiro-gurigh-n des-ka
ETAFOSENTT A,

Kono chizu-de yubi-sashtay kuda-sigh
COHMETIEELTTEL,
Kodomo-wa kono pas-pohto-ni kinyoo
shitay arimas
FHRIEFTD/NAR—FEBALTHY
£,

Q

THERAD DOV EEA

EAEVET,

ICRB RN GYEE A
ZTIRBEWVWS. HO—ES

T {fEEL,

I am sorry, but I don’t know
my way around here

You're going the wrong way

You have to go back to...

When you get there, ask again




BEoE<C Bk =IR1B sl

straight ahead traffic light overpass left
RER 1% B Al
intersection tunnel bridge right
E —BEILZE KD BoT o
street ‘yield” arrow Cross -
BA4] BN BT i e )
grade crossing/ at the corner building river >
barrier gates °
c
3
o

% The car

See the diagram on page 67

An international driving license is required to drive in Japan.
Traffic drives on the left. The speed limit varies but is usually
around 40 kph in urban areas and 80 kph on highways; it is 100
kph on highways. Driving can be complicated because, on some
of the highways, signs are written in Japanese characters. High-
ways are expensive, and there are many toll roads, especially in
scenic areas.

w The gas station

How many kilometers Tsugi-no gasorin-sutando-maday
to the next gas station,  nankiro gurigh des-ka
please? RODAV) Y A2V RFETAFOL
S5WTIHY
I would like...liters of..., ... o...rittoru onegigh-shimas
please e )y MLEBBEOLE T,
— super high-oku
INAFY
— leaded yoo-en
aih
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The parts of a car

(the diagram shows the numbered parts)

10
11

12

13

14
15
16

17
18
19

20
21
22

battery

rear light
rear-view mirror
backup light
antenna

car radio

gas tank

spark plugs
fuel filter/pump
side mirror
bumper
carburettor
crankcase
cylinder
ignition
warning light
generator
accelerator
handbrake
valve

silencer

trunk

headlight

crank shaft

air filter

fog lamp
engine block
camshaft

oil filter/pump
dipstick

pedal

door

radiator

brake disc
spare wheel
indicator
windshield wiper
shock absorbers
sunroof

spoiler

starter motor
steering column
exhaust pipe
seat belt

fan

Ny 71)—

Ny 754k
Ny T 25—
Ny T7vT 54k
TYTT

SIF

S s AV D/

AIN=1TZ5
MR IvE— KT
PAR 25—
AVZA G
FrILa—

T =R
V)=
AJ=yav
=57

HER

TUEI
NRITL—F
/17
RI7Z—/ a8
N

ANy RSAb
P AN
I7-71)b%—
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oIV

DLV T

FAIW - TAIVE—/KRT
AT =D
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R

SIIT—Z—
JL—F-T4RY
AT « BA Y
ValEEi=pa
JAI\—
Ay T ITV—I\—
Y=
ARAZ—
AR—B—F—Z—
ATT7I)T a5
HRE
=NV
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batteree
bakku-right
bakku-mirah
bakku-upp-right
antena

rajio

nenryoh-tanku/gasorin-tanku

spahk puragu
nenryoh firutah/pomp
sighdo-mirah
banpah
kyaburetah
krank-kays
shirindah
igunishon
kay-koku-toh
hats-den-ki
akuseru
hando-burayki
ben/barubu
mufurah/shoh-on-ki
toranku
heddo-right
kurank-shafuto
e-a firutah
fog-rampu

enjin
kamu-shafuto
oyru-firutah/pomp
oyru-gayji
pedaru

do-a

raji-aytah
burayk-disk
supe-a tigh-a
hohkoh-shijiki
wigh-pah
shokk-absohbah
sanroof
spoy-rah
stahtah-mohtah
stearing-koram
high-ki-kan
sheet-beruto
fan
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23 distributor TAAN)E 21—
cables B— =)

24 gear shift YTk LIN—

25 windshield JOYMHSRA
water pump Tt —R—RT

26 wheel 2AY

27 hubcap INT - FrvT
piston EXbr

ST 81
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14

LI

14}

o1

distribyutah kayburu

shift-rebah
fronto-garas
wohtah-pomp
tigh-yah
hab-kyapp
piston

GPS(Y—E—IXR)/FE/AH—FE
GPS
)= h—

green car

NATVy Rh—/5&
hybrid car

EXBFE

electric car
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— unleaded mu-en

i
— diesel dee-zeru
TA—EI
—regular gasoline regurah
° -
£ LF+ao—
° I would like...yen’s ...en bun dakay gasorin
< worth of gas, please 0-negigh-shimas
£ ~EAARFAYVYEENLET.
;-'; Fill her up, please Mantan o-negigh-shimas
o wmRBENLET,

Could you check...? ... 0 tenken shitay kuda-sigh

cERRLULTTFEW,

— the oil level oyru

FAIV
— the tire pressure tighya-no kooki-ats
ZAVDERE

Could you change Oyru-o ka-etay kuremas-ka
the oil, please? FAINWEBZTLNETH,

Could you clean the (fronto) Garas-o fu-itay kuremas-ka
windows/the windshield, (70> M)A ZXAZEZIWNTLNE T H,
please?

Could you wash the Sensha o-negigh-shimas
car, please? HEBEVNLET,

w Breakdowns and repairs

I'm having car trouble. Kuruma-nga koshoh shimashta.
Could you give me Tetsu-dattay kudasa-e-masen-ka
a hand? BHAMELE L, FEoOTLIEV
FEAD,
I've run out of gas Gasorin-ga nigh-n des-nga

HYUYBIEOATT B
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I've locked the keys Kagi-o kuruma-no naka-ni wasuretay

in the car shima-imashta
BEBEORICENTLEVE LT,
The car/motorcycle/ Enjin-nga kakarimasen
moped won't start IVIVHDHIWEEA.
Could you call a garage Shoori-ya-o yonday kuremasen-ka g
for me, please? BERZFATINEEAD, =
=
Could you give me ... maday nosetay kudasa-e-masen-ka aQ
a lift to...? CETCEETCTFEVERAD, >
— a garage? shoori-ya E
BERE a
— into town? machi
i}
— a phone booth? denwa boks
BERAYIR
Can we take my bicycle?  Jitensha-mo mottay ikemas-ka
BEELHFOTCITITE IO,
— scooter Skootah-mo mottay ikemas-ka
AT —Z—LFO>TCITIFETH,
Could you tow me Shoori-ya-maday kuruma-o hakonday
to a garage? kudasa-e-masen-ka
BERETEZEATTEVELEAD,
There’s probably ... ga warui-n des-nga
something wrong HEWATITH,
with... (See 5.2 and 5.5)
Can you fix it? Shoori dekimas-ka
BETELITDH,
Could you fix my tire? Tigh-ya-o shoori shtay kuda-sigh
AV EBEELTTEN,
Could you change this Kono tigh-ya-o kohkan shtay kuda-sigh
wheel? CDRAVERZHBELTTEL,
Can you fix it so itll ... € ikeru maday-no shoori-o
get me to...? o-negigh-deki mas-ka
S NTIFBETCHDEBESRENTE
F£IH.
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Which garage can Dono shoori-ya-de shoori dekimas-ka

help me? EDEEBETEEBERE IO,
When will my car/ Its tori-ni koremas-ka
bicycle be ready? WDERYICKNE T DY
= Can I wait for it here? Koko-de matemas-ka
2 TTTHTETD,
° How much will it cost?>  Ikura kakarimas-ka
= WEHDYETHY
:'E_. Could you itemize Kanjoh-o maysigh-ni kigh-tay
= the bill? kuda-sigh
o BIEZBRMICENTTEL,
Can I have a receipt Hoken-no tamay-no ryohshoo-sho-o
for the insurance? kuda-sigh

RERDTcHDBREZEZTEL,

% Bicycles/mopeds

See the diagram on page 73

The bicycle is used by large numbers of commuters to get to sta-
tions and by housewives shopping in the local shopping districts.
Because the roads are considered dangerous, most cyclists use
footpaths; cycle paths are rare. Bicycles can be hired by the hour
or day at most tourist centers, usually near the main station,
and provide a convenient way to do sightseeing, cycle maps
being provided.

Q

COEHE BEEDERS I don’t have parts for your
b EEA, car/bicycle

Eald E T AR ICTT I have to get the parts from
HEIFNEBY T A, somewhere else

BEEAXLGZIFNIEEYEEA, Thave to order the parts

FHLOLWVET, That'll take half a day

—BHhHVET, That'll take a day
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. =HrHVET, That'll take a few days

—EBHHYET, That'll take a week
£1ETY, Your car is a write-off
SREEERE LA, It can’t be repaired
~FEICEEE N1/ The car/motorcycle/moped/
F—hINA/BEEZEYICT K bicycle will be ready at o
nx9, ...0’clock ped
3
a
>
)
% Renting a vehicle =
a
I'd like to rent a... ... 0 karitigh-n des-nga
B EWATI D,
Here is my driver’s license Kore-ga watashi no unten-menkyo-
sho des.
INDFDZFEERTFFEE T T,
Do I need a (special) (tokubets no) Unten menkyoshoh-ga
licence for that? irimas-ka
(FFRID)EER R FFRED W) T T D
I'd like to rent the... for... ... kari-tigh-n-des-nga
BV IEWATT D,
—one day ichi-nichi
—H
— two days futsuka
—H
How much is that Ichi-nichi ikura des-ka
per day? —HWSTIH?
- week? Is-shookan ikura des-ka
—EEWNGTTH?
How much is the Hoshoh-kin-wa ikura des-ka
deposit? REERIEWNLSTIH?
Could T have a receipt Hoshoh-kin-no ryoh-shoo-sho
for the deposit? o-negigh-shimas

RATDBENELBOLET,
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The parts of a bhicycle

(the diagram shows the numbered parts)

VR W N~

10

11
12
13
14
15

17

18
19
20
21

22

23
24
25
26
27
28

rear light
rear wheel
(luggage) carrier
bicycle fork
bell

inner tube
tire

crank

gear change
wire
generator
frame

dress guard
chain

chain guard
odometer
child’s seat

headlight
bulb

pedal
pump
reflector
brake shoe
brake cable
ring lock
carrier straps
tachometer
spoke
mudguard
handlebar

chain wheel
toe clip
crank axle
drum brake
rim

valve

valve tube
gear cable
fork

front wheel
seat

NS4k
3=t

ma

T+—7

~NJb

Fa—7

AN
7527
R
JAY—
HER
AN
JERRIF
FI—
Fr—>H/IN—
EITEEREST
FHAWT
Ny RZT
EEK

RE)
ERAN
ISEikz)
JL—%-7JOvy
JL—F-5—7J)L
;‘:_

FeO—7
AE—R - A—=%—
AR—7
VN7

N RV
Fr—>RKA—)Ib
coo)wT
T
FoL-TL—F
L

Fa—7
BAYINIT
75—
TH—=7
FIEL:

TRV

bakku right
koh-sharin
ni-digh

fohk

beru

choob

tigh-ya

kurank
hen-soku-ki
wigh-ya
hatsu-denki
fraym
doro-yokay
chayn

chayn kabah
sohkoh kyohri-kay
kodomo-yoh isu
heddo ramp
den-kyoo
pedaru
kooki-iray
hansha-kyoh
burayk-brok
burayk kayburu
kee
nidigh-rohp
speedo-mehtah
spohk
doro-yokay
handoru
chayn hweeru
toh-kuripp
kurank-jiku
doram-burayk
rimu

choob

tigh-ya barubu
geeya kayburu
fohk
zen-sharin
sadoru
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How much is the
surcharge per kilometer?

Does that include gas?

Does that include
insurance?

What time can I pick
the...up tomorrow?

When does the...have
to be back?

Where’s the gas tank?

What sort of fuel
does it take?

©%) Hitchhiking

Kirometoru-ni-tsuki tsuika-ryohkin-wa
ikura des-ka
FOA-MUICDEFEBMBRIENS
TIhH,

Gasorin-digh-wa high-tay imas-ka
AVIRIEASDTVETH,
Hoken-wa fuku-maretay imas-ka
RERFEFENTOVET D,

Ashta nanji-ni tori-ni koremas-ka
BREIEFICERY ICINE T DY,

Nanji maday-ni modoseba ee des-ka
IR TITREIE WV WTT D,
Tank-wa doko des-ka
BUIIEETTIH,

Gasorin-wa nan-des-ka

AV I REITT D,

Hitchhiking is rare in Japan, but foreign tourists sometimes do it.

Where are you heading?
Can I come along?

Can my friend come too?

I'm trying to get to...
Is that on the way to...?

Could you drop me off...?

Doko-e ikimas-ka
ETNTEZ IO,
Nosetay kudasa-e-mas-ka
BEETCRFEVETH,

Tomodachi-mo nosetay kudasa-e-
mas-ka

RELELTCTFEVETD,
... ni iki-tigh-n des-nga
AT ERRVATI D,

.. to onaji hoh-gaku des-ka
~ERLEBTTD,

.. de oroshtay kuda-sigh
TCTRALTTFEL,



— here?

— at the...exit?

—in the center?

— at the next intersection?

Could you stop here,
please?

I'd like to get out here

Thanks for the lift

koko

Z

... ho deguchi

DO

chooshin

== TR

tsugi-no kohsaten
RDRTER

Koko-de tometay kuda-sigh
T TLESHTTFEWN,
Koko-de oroshtay kuda-sigh
CZTCTFALTTEL,
Arigatoh goza-imashta
HYHESITTVE LT,
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6. Arrival and Departure

m General

Where does this train
go to?

Does this boat go to...?

Can I take this bus to...?

Does this train stop at...?

Are these the priority
seats?

Is this seat free?

—reserved?

I've reserved...

Could you tell me
where I have to get
off for... ?

Could you let me know
when we get to...?

Could you stop at the
next stop, please?

Where are we now?

Do I have to get off here?

Have we already
passed...?

Kono densha-wa doko-e ikimas-ka
CDBHEIFEINTELTH,

Kono funay-wa ... e ikimas-ka
ZDMIE - NTTEXITH,

Kono bas-wa ... e ikimas-ka
TDINRIE - NTEXTH,

Kono densha-wa ... ni tomarimas-ka
COBEFITIEEVETH,

Kono seki-wa you-sen seki des-ka
CDFISEBRFETI D,

Kono seki-wa ightay imas-ka
CDFIEFZENTWVETH,

Kore-wa shtay-seki des-ka
CNIXIBEFE TI D,

Yoyaku shimashta

FHLELE

... € iku-ni-wa, doko-de oriru-ka oshi-
etay kuda-sigh

= NfTLICIE ETTRY 28 ZT
IEELY,

... ni tsui-tara oshi-etay kuda-sigh
B WRLBEZATTEL,

Tsugi-no bas-tay-de oroshtay kuda-sigh
RDINABETTALTTEL,

Ima dono-hen des-ka
SEDNATIH,

Koko-de ori-nakereba-narimasen-ka
CZTRYGBIINIETVEEAD,
Moh ... o tohri-mashta-ka
HEo5--maEYELIEDS
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How long have I been Watasi-wa dono gurigh nemuri-

asleep? mashta-ka
IFEDCSWNEREY E LIzhH,
How long does...stop ... wa koko-ni dono-kurigh tomattay
here? imas-ka
AT TITEDLKEWVWIEFE>TVE
6’73‘0
I have Japan Rail Pass JR pas wo motte imas

JRINA ZHH>TVET,
Can I come back on the  Kono kippu-wa ohf-ku des-ka

same ticket? CDYIFIFFEETT D,
Can I change on this Kono kippu-de norikae-raremas-ka
ticket? CDYIRFTERIBZSENETT D,
How long is this ticket Kono kippu-wa itsu maday yookoh
valid for? des-ka

ZDYFIEWVDETHEMTI D,

@ Customs

A passport is necessary for all visitors to Japan. Citizens of
most European countries do not need a visa if they are staying as
tourists up to 90 days. Visitors from the US, Canada, and New
Zealand need a visa for visits of over 90 days. They are easily
obtainable and free. Visitors from Australia need a visa for any
visit. Drugs, firearms, and pornography may not be taken into
Japan. Non-residents can take in duty-free 400 cigarettes, or 100
cigars, or 500g of tobacco; 3 bottles of alcohol (760cc each); 50g
perfume; and other goods up to 200,000 yen in value. Personal
possessions are exempt.

Q

INAR—FZRETFEL, Your passport, please
EYEZRETTEL, Your visa, please
ETINTEXT D, Where are you heading?



EDLKSWEBELEXTH,  How long are you planning to stay?
RETZMmIEHYEITH, Do you have anything to declare?
INZRIFCRETTFEL, Open this, please

I'm going on vacation to... Kyooka-de ... e ikimas

KRBT TEET, 2
I'm on a business trip Shutchoh des f_;
HE T, ™
I don’t know how long Dono-gurigh tigh-zai suru-ka mada 2
I'll be staying yet wakarimasen 9
EDSBWNHET DL ELEADVERA T
I'll be staying here Kono shoo-mats dakay imas E-
for a weekend COBKRFEITWVWET, o
— for a few days Ni, san-nichi imas
—.=B0VWET,
— for a week I-shookan imas
—BERVE T,
— for two weeks Ni-shookan imas
] =1 [ e o
I've got nothing Nani-mo shinkoku suru mono-wa
to declare arimasen
FEHBRETHWMEHIELA,
I've got...with me ... 0 mottay imas
ZFOTVET,
—...100 cigarettes Tabako-wa hyappon arimas
fEZiEaERHIET,
—...1 bottle of... ... wa ippon arimas
lE—ERBVET,
— some souvenirs Omiyagay-nga sukoshi arimas
BEHPITHDLHBVET,
These are personal Koray-wa jibun-de tsukau mono des
possessions INIFERTESW T,
These are not new Koray-wa ata-rashiku arimasen
NI LDV E A,
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Here’s the receipt
How much import tax

do I have to pay?

Can I go now?

w Luggage

Porter!

Could you take this
luggage to...?

How much do I owe you?

Where can I find a
luggage cart?

Could you store this
luggage for me?

Where are the luggage
lockers?

I can’t get the locker
open

How much is it per
item per day?

This is not my bag/
suitcase

There’s one bag/
suitcase missing still

My suitcase is damaged

Ryohshoo-sho des
HEUNE T,
Yunyoo-zay-wa ikura des-ka

BABIENSTI DY

Ittay-mo ee des-ka
FoTHELLTT D

Pohtah-san

R—2—&h!

Kono nimots-o ... ni mottay ittay
kuda-sigh

DR % - IFEFOTITOTCTFEL,

lkura des-ka

KBTI h,

Dighsha-wa doko-ni arimas-ka
BEIFETICHIYETH,

Kono nimots-o azukattay
mo-rae-mas-ka

CDERNZEFBEHN >TESZETH,
Rokkah-wa doko des-ka

Oy A—IEETTIH,
Rokkah-ga akimasen
OvA—HhZEELXEA.

Ichinichi ikko ikura des-ka
—H—EW{5TIH,
Watashi-no kaban de wa arimasen
FDANYTIEH)EEA.
Kaban-ga hitots tarimasen
ANVH—DRVE A,
Kaban-ga kowarete-imasu

AN DENTWVE T,



w Questions to passengers

Ticket types

Q

EFT vk e-ticket ':
ZDYFFIE T hH, Is this ticket...? <
—= first class =
—% second class e
FiE one-way s
Xyl round-trip S’
G g=) smoking H
BiEE no-smoking -
REIDREEE window ﬁ
18 B& R OD B aisle
FIEDHI front
SIEDEH back
23573 seat
Ba berth
rEem-F top, middle or bottom
IO/ Z—U7AHBBHWVIE Tourist class or business class?
EIRXRISR?

EHBWITERE? Cabin or seat?
—ANBEHBWVIEZAR? Single or double?
AIATT D How many are travelling?

Destination
Q
ETINTTELTDH, Where are you travelling to?
WDOHELETH, When are you leaving?
lCHBELET, Your... leaves at...

FYMABZITNIE T Y EE A, You have to change trains

S TCRYGIINIEEYEEA,  You have to get off at...

~RBATIHLEITFNIEEEY You have to travel via...
FHA,

HEIE T, The outward journey is on...
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JmIIE- T, The return journey is on...
ETICEMLGIFNIEEY  You have to be on board by....

el V8
'l Inside the vehicle
=
]
s IS
- PRFZRETTEL, Your ticket, please
£ BEESERETTEL, Your reservation, please
= INAR—FERBETTEL, Your passport, please
> EENENET, You're in the wrong seat
= Eof - TIhH, You're on/in the wrong...
< CNIFEBEFE T, This seat is reserved

FRIR A DEIFNIEAY  Youll have to pay an extra fare
A,
o lE e EBNTUVET, The...has been delayed by...
minutes

Q@O Tickets

Where can I buy Kippu-wa doko-de ka-emas-ka
a ticket? VIFFIEETCTEZEL T D,
— make a reservation? Doko-de yoyaku dekimas-ka
ETTFHERETH,
—reserve a flight? Shikohki-no kippu-wa doko-de
ka-emas-ka

RITHEDUIFFIFECTEAET T D,
Could I have a one-way, = Katamichi onegigh-shimas

please? FEHBENLET,
— a round-trip? Ohfuku onegigh-shimas
TESELNLET,
first class ittoh-sha
—%H
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second class nitoh-sha

—FH

tourist class ekonomi-kurasu
IO/ 2—7U7R

business class bijines-kuras
E P 1

I'd like to reserve a seat ~ Zaseki-o yoyaku shitigh-n des 5’
EfEHEFHLIEWATY, -

— berth Shin-digh-sha-o yoyaku shitigh-n-des =
BEEAEFHLIEVWATY, o

— aisle seats tsu-ro gawa no seki 5
BEERRIDE E

top/middle/bottom weh/naka/shta o
/T

I'd like to reserve a cabin Senshits-o yoyaku shitigh-n des
MEZFHLIEVATT,

smoking/no smoking kitsu-en/kin(g)-en
BLJE AR NE

by the window mado-giwa-de

single/double shtori-yoh/f-tari-yoh
—ANR/ZAH

at the front/back ressha-no zempoh-de/ressha-no

of the train koh-hoh-de

FIEDFI AT/ FNEDEAT

— of the plane sh-kohki-no zempoh-de/sh-kohki-no
koh-hoh-de
RITHDEIH T/ RITEDES T

One car Kuruma-wa ichi-digh des
HIF—BTY,

... bicycles Jitensha-wa ...digh des
BiE&EIZ BT,

Do you also have Tayki-ken-mo arimas-ka

season tickets? TEHSEHYETITH,
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m Information

Where’s...?

Where’s the
information desk?

Where can I find a
schedule?

Where’s the...desk?

Do you have a city
map with the bus/the
subway routes on it?

Do you have a schedule?

I'd like to confirm my
reservation for/trip to...

I'd like to cancel my
reservation for/trip to...

I'd like to change my
reservation for/trip to...

Will T get my money
back?

I want to go to... How
do I get there? (What's
the quickest way there?)

... wa doko des-ka

A ETTI,
An-nigh-jo-wa doko des-ka
ZENFTIEETTT DS
Jikoku-hyoh-wa doko des-ka
BRI ETTI D,

... No uriba-wa doko des-ka

- DFEHZIFEZTI D,

Bas-ya chika-tets-ga nottay iru
machi-no chizu-wa arimas-ka
INZAPH T D EH >TWBHETD MK
EHIEITH,

Jikoku-hyoh arimas-ka

Bl &RD Y I D

... maday-no ryokoh/yoyaku-o
tashi-kametay oki-tigh-n des
ETCORIT/ FHZEDOTEE
fcWATY,

... maday-no ryokoh/yoyaku-o
torikeshi-tigh-n des

K TCORIT/ FHZEYELIZL
ATY,

... maday-no ryokoh/yoyaku-o
ka-e-tigh-n des

K COMRIT/ FREEZATLVATY,
Ha-righ modoshi-o saykyoo
dekimas-ka
IWRLZFEREEKRETH,

... € iki-tigh-n des-nga, dono-yoh-ni
ikimas-ka (nani-ga ichiban ha-yigh
des-ka)

CANTEVATID, EDKDITTT
TEITH (AL —FRNTIDH)



Do I have to pay extra? Tswee-ka ryohkin-o harawa-nakereba-
narimasen-ka

EMREZEIDEITFNIEGEY EEAD,

XA FAE TR O TITITETH,
Can I send my luggage Nimots-o takkyoo-bin-de okuremas-ka
in advance? M EERETENT T D,

Does this...travel direct?  Kono ... wa chokkoh des-ka
D XETTIH,

How much is a single ... maday-no katamichi-wa ikura des-ka
to...? K TOREIEWSSTI D,

How much is a return ... maday-no ohf-ku-wa ikura des-ka -:.’
to...? ETOEEIXNCSTTD, <
)
Can I interrupt my Kono kippu-de tochoo gesha-ga ;
journey with this ticket? dekimas-ka 3
COYFTEFRTENERETH, o
How much luggage Nimots-wa nankiro-maday mottay =
am I allowed? ikemas-ka =
£
o

Do I have to change? Norikae-nakereba-narimasen-ka,
Where? doko-de
FYWZFITNE T EEAD, ECT
Will there be any Tochoo tomarimas-ka
stopovers? BHRIEFVETH,
Does the boat call at Tochoo minato-ni kikoh shimas-ka
any ports on the way?  FEHREICHFELEITH,
Does the train/bus Kono densha (bas)-wa ... ni
stop at...? tomarimas-ka

CDEBE (NR) IF-ITEEVETH,
Where should I get off?  Doko-de ori-nakereba-narimasen-ka

ECTRIYGBITNETIEEAD,

Is there a connection ... maday-no setsu-zoku-wa arimas-ka
to...? ETCOEFIEHIETD,

How long do I have Dono gurigh mata-nakereba-
to wait? narimasen-ka

EDSBWFEITNEBY EEAD,
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When does...leave? ... wa its shuppats shimas-ka

IO DHELE IO,
What time does the Tsugi-no ....wa nanji-ni shuppats
next...leave? shimas-ka
RO SABFICHRELE I H,
E What time does the Sigh-shoo-no ... wa nanji-ni shuppats
= last...leave? shimas-ka
a RO AR HELETH,
(7]
(= How long does...take? Dono-gurigh kakarimas-ka
) EDEBVDDYETH,
: What time does... ... Ni nanji-ni tsukimas-ka
E arrive in...? | ARFICEEEL T,
5 Where does the...to... ... maday-no densha-wa doko-kara
leave from? shuppats shimas-ka
K CHOEBFECHSERELETH,
Is this the train/bus/ Koray-wa ... maday-no densha/bas/
boat to...? funay des-ka

THUE - ETOBE/ N/ TTN

m Airports

b AVB—RYTTD ZEHRART IV
arrivals Internet lounge airport hotels
3 TEEE F a2 EXFR
departures EELFI T — baggage claim
E airport security CEIYF—
international E-TvFy security

i e-booking/reservations 4 B
domestic FIvoAYV metal detector
ZErF— checking in R—ZA—F—
scanner Fiarins | s pacemaker
prtm baggage claim check

boarding pass
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w Trains

® The railway system in Japan is very well developed, and
managed by Japan Railways (JR) and a large number of private
railway companies. Intercity trains are local (futsoo), express (kyoo-
koh), limited express (fokkyoo), and super express (shinkansen).

Tickets are charged by distance, with surcharges for the cate-
gory of train, class, and seat reservations. Ticket reservations are
made at counters called “green windows” (midori no madoguchi).
Tickets can be bought from ticket machines and most of these
have an English option. The full fare does not have to be paid
before the destination. Fare adjustment machines and counters
are available. All JR stations show station names written in Jap-
anese with the romanization below. Useful for travelers is the
custom of including the names of the previous and next stations
to the left and right underneath the station name.

@ Taxis

® Taxis are expensive, but all are metered and there is no
custom of tipping. Carry the address and phone number of your
destination, and a map of the immediate location if possible, to
give to the driver. Taxi doors are automated; normally the back
curbside door is the only one used. On arrival, wait for the driver
to open the door, and do not close it yourself.

>
]
=
<
g
o
=3
[-N
=
]
b=
[
=
-
[
=
[

ZEH e R —F G
for hire booked taxi stand
Taxi Tak-shee
22—
Could you get me a Tak-shee-o yonday kuda-sigh
taxi, please? B —ZRATTRED,
Where can I find a taxi Tak-shee noriba-wa doko des-ka
around here? RO —FYIFIZETTID,
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Could you take me to...,
please?

— this address

— the...hotel

— the town/city center

— the station

— the airport

How much is the
trip to...?

How far is it to...?

I'm in a hurry

Could you speed up/
slow down a little?

Could you take a
different route?

I'd like to get out here,
please

You have to go straight
on
You have to turn left

You have to turn right

This is it

Could you wait a minute

for me, please?

... maday o-negigh shimas

~ECHBREVWLET,
kono joosho

ZDIEFR

... hoteru

R TIV

choo-shin-chi

== ]

eki

koo-koh

ze3%

... maday ikura des-ka

—E TV TEDY,

... maday nan-kiro gurigh des-ka
ETAFOSSNTT D
Iso-iday irun des-nga
FVWTWBATITH

Motto hayaku/yukkuri ittay kuda-sigh
Ho LR/ WoLYFTOTLEELY,

Hoka-no michi-o tottay kuda-sigh
DEZE ST TEL,
Koko-de oroshtay kuda-sigh
CZTRALTTEL,

... massuqu ittay kuda-sigh
EBOBELTOTLEEN,

... hidari-ni magattay kuda-sigh
EITHADTTIEN,

... migi-ni magattay kuda-sigh
BITHDD>TTFEL,

Koko des

ZTTY,

Chotto mattay-tay kuda-sigh
B&2ERFOTTTELY,
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7.2 Hotels/B&Bs/apartments/
holiday rentals

7.3 Complaints
7.4 Departure

7.5 Camping
Camping equipment




7. A Place to Stay

90

m General

® Japan has a great variety of overnight accommodation.
There is a wide range of hotels, from five-star international
hotels to business hotels and small local establishments. The
cheaper the hotel, the smaller the room and the fewer the facili-
ties. Whatever the grade of hotel, cleanliness should be of high
order. Other accommodation, especially in country areas, includes
the very expensive luxury ryokan (traditional inns) and small,
cheaper inns. Inns are a good way to experience the Japanese life-
style. Rooms are covered with straw mats (fatami) and the guest
sleeps on a mattress (futon) spread on the floor. In some inns
meals (Japanese style) are also served in the room. Bathing is
generally communal (men’s and women'’s facilities are separated)
in a large room containing a sunken bath (very hot) for relaxa-
tion and individual taps and stools to wash prior to entering the
bath. In rural areas these baths may be onsen (hot springs).

Many small inns now operate as minshuku, inexpensive accom-
modation offering two meals. These can be booked through the
travel counters at stations and airports, or through the Internet.
They are a good option especially when travelling in the country.
In the last few years a western version called pension has also
become popular. Camping is not popular, and campsites are few
and poor in the way of facilities. Youth hostels, of which there is
an extensive network, provide a cheap alternative.

Q

WDOETHERBEYTI D, How long will you be staying?
CORMICEBALTTEL, Fill in this form, please
INAR—bEHBENLET, Could I see your passport?

RiteZEBRBNONLET, I'll need a deposit
AW CTERWLET, You’ll have to pay in advance




My name’s...I've Watashi-wa ... des. heya-no yoyaku-o

made a reservation... shtay arimas
fhld-TI, BEDFHNZLTHIET,
— over the phone denwa-de
BT
— by mail tegami-de >
FIHT h
— by email may-ru de 3
A—)VT e
How much is it per Ippaku/isshookan/ikkagets-wa ikura A
night/week/ month? des-ka 2

—B/ B/ —5BIEW\W<{5TTh,
We'll be staying at least ~ Semetay nihaku/nishookan tomari-
two nights/two weeks tigh-n-des-nga

THTTR/ZBEEAEVRVAT

Rt
We don't know yet Mada wakarimasen-nga
LDV EEAD,
What time does the Nanji-ni akimas-ka
gate/door open? AIEFICFAEEIH,
— close? Nanji-ni shimarimas-ka
fAIBFICEAE Y EIDN
Could you get me a Takshee-o yonday kuremasen-ka
taxi, please? R —"RATINEEAD,
Is there any message left Watashi-atay-no messe-ji/dengon-ga
for me? arimas-ka

TFBDAY L—T AREDDHYI KT D,

w Hotels/B&Bs/apartments/holiday rentals

Do you have a single Shtori-beya arimas-ka
available? —ABEHVFITH,
— double room... Ftari-beya arimas-ka
“ANBHEBIETD,
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per person/per room

Does that include

breakfast/lunch/dinner?

Could we have two
adjoining rooms?

with toilet/bath/shower

without toilet/bath/
shower

facing the street
not facing the street
with a view of the sea

without a view of
the sea

Is there an elevator in
the hotel?

Do you have room
service?

self-catering
accommodation

Could I see the room?
I'll take this room

Please show us
another room

Do you have a larger
room?

Do you have a less
expensive room?

shtori-ni-tski/ hito-heya-ni-tski

— NI E —BEITTE
Choh-shoku/choo-shoku/yoo-shoku
tski-mas-ka

HBRBR/YBMNETITH,
Tonari-awase-no heya arimas-ka
BEDOEDHEDLY KT D,
toyray/bas/shawah-tski-no heya
L/ NR S/ Vv T —EDEE
toyray/bas/shawah-nashi-no heya
bL/INR /v T—TzLDEBE
michi-ni men-shtay iru heya
BICHLTWAEE

michi-ni men-shtay i-nigh heya
BICAHLTWEWEE
umi-gawa-no heya

BRIOEE

umi-ni men-shtay i-nigh heya
BICELTVWEVWEE

Erebehtah arimas-ka
ILAR=Z—HVEThH,
Room-sahbis arimas-ka
W—LY—EXHBVETH,
sudomari

E=E)

Heya-o misetay moraemas-ka
MEZRETES5ZIETH,
Kono-heya-ni kime-mashta
COBEITROF LT,

Hoka-no heya-o misetay kuda-sigh
HOBMEZRLE TTEL,

Motto ohkee heya-wa arimasen-ka
EOEREVEEIFEHYEEAD,
Motto yasui heya-wa arimasen-ka
Lo ERVWEEIEHY FHAD,



Could you put in a cot? Kodomo-yoh-no beddo-o tsweeka-
dekimas-ka
FHADNY FZEBIMTEXTH,

What time’s breakfast? Choh-shoku-wa nanji des-ka

HEBIFARETTH,
>
9
Q 2
o
b LN RIEERE You can find the toilet and shower o
BEICHVET, on the same floor/in the room ;
b LN RITERE The toilet and shower are in -
ICHVET, your room <
ZBE5TY, This way, please
BEITHYET, Your room is on the...floor
MEESIF BT, Your room is number...
Where’s the dining Shokudoh-wa doko des-ka
room? BEXETTID,
Can I have breakfast Choh-shoku-o heya-de tabe-rare-
in my room? mas-ka
HEBZHETEBNSNETH,
Where’s the emergency  Hijoh-guchi-wa doko des-ka
exit? FEBOIEETTI D,
— fire escape? Hijoh kigh-dan-wa doko des-ka
EEREERIFECTT D,
Where can I park Doko-ni choo-sha dekimas-ka
my car? ETITEEHEETH,
The key to room..., please ...ban-no heya-no kagi o-negigh-shimas
EDHEDORLBENLE T,
Could you put this Koray-o kinko-ni iretay kuda-sigh-
in the safe, please? mas-ka
INZEEICANTTFEVETH,
Could you wake me Ashta ...ji-ni okoshtay kuda-sigh
at...tomorrow? BAR--BEFICEILTTEL,
Could you find a Bebee-shitta-ga hoshee-n des-nga
babysitter for me? NE=2 v Z2—0MELWATTH,
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Could I have an extra
blanket?

What days do the
cleaners come in?

When are the sheets/
towels changed?

w Complaints

We can’t sleep for
the noise

Could you turn the
radio down, please?

We're out of toilet paper

There aren’t any.../
there’s not enough...

The bed linen’s dirty

The room hasn’t
been cleaned

The heater’s not
working

The air conditioning’s
not working

There’s no water

— hot water

— electricity

...is broken

Sumimasen-nga, mohfu moh ichi-
migh o-negigh-shimas

THEBAD. EREOI—KWBELL
£,

Osohji-wa nanyohbi des-ka
BIRRISEEETIT D,

Its sheets/taoru-o tori-ka-emas-ka

WD —Y  ZAIVERRYBEZELTH,

Uru-sakutay nemure-nigh-n-des
2A5EKTIRNGEWVWATT,

Rajio-no onryo-o sagetay kuda-sigh
SIUFDBEEZETIFTTEN,
Toyretto-pehpah-ga naigh-n-des-nga
F Ly rR=IN\—DEWVATT D,
... ga tari-nigh-n-des
HREWIEWATY,

Sheets-ga kita-nigh-no-des-nga
Y=Y BERBEVDTT .
Heya-ga sohji shtay arimasen
WEINRRLTHYEEA,
Damboh-ga kii-te imasen
BENEVTLE LA,

E-a-kon-ga kii-te imasen
I7AVHEVNTVE A,
Mizu-ga demasen

KHOHFR A,

Oyu-ga demasen

BEMEELA

Denki-ga arimasen
BRHLHUEEA.

... ga kowaretay imas

D IHONTVWET,



Could you have that Sono-yoh-ni yoroshku o-negigh-shimas

seen to? ZTDEIITKALLEBBNLET,
Could I have another Hoka-no heya-ni ka-etay kuda-sigh
room/site? HMOMBICEZTTEL,

The bed creaks terribly Beddo-ga sugoi oto-o tateru-n-des-nga

Ny RBTCVEERLTBATT S, [
The bed sags Beddo-ga yawaraka-sugimas %_a
Ny FHRESHBEELT, (2
There are bugs/insects Heya-ni mushi-ga iru-n-des-nga g
in our room BEICEAWVBATTH, g
This place is full of... Koko-ni-wa ... ga takusan itay, <
komarimas
ZZITE DK TAWNWT TEVET,
— mosquitos ka
LA
— cockroaches go-kiburi
d+70

m Departure

See also 8.2 Settling the bill

I'm leaving tomorrow. Ashta tachi-mas-kara saysan shtay
Could I pay my bill, kuda-sigh
please? BAEHIIBE IO S BELTTEL,
What time should Nanji maday-ni heya-o ake-nakereba-
we check out? narimasen-ka
AR E CICEBEZEH T EITNIETY
FEAD,
Could I have my Hoshoh-kin/paspohto-o kigh shtay
deposit/passport back, kuda-sigh
please? REEE/INAR—FERLTTFEL,
Could you forward my Kono joosho-ni tegami-o tensoh
mail to this address? shtay kuda-sigh-mas-ka
COERFICFHRZERELTCTFEVE
—a- b\o
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We're in a terrible hurry  Tigh-hen isoi-de imas

REZVWTVLET,
Could we leave our Shuppats-maday nimots-o koko-ni
luggage here until oitay itay-mo ee des-ka
we leave? HRETRPEZICBVLVTLTEWL
Thanks for your Omotenashi arigatoh go-zigh-mashta
hospitality BELThHELHIDESTETVE LT,

w Camping

See the diagram on page 99

Q

CTHATHMMZRDTTEL,  You can pick your own site
BRRAEIVETONTOVET, You'll be allocated a site

>
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BIRIEDBZBFADESTT, This is your site number
BENEICEIMFITTTEL, Stick this on your car, please
Where’s the manager? Kanri-nin-wa doko des-ka
BEEANFETTID,
Are we allowed to Koko-de kyamp dekimas-ka
camp here? TTTHFYYTHERETH,
Can we pick our own Jibun-de basho-o kimetay-mo ee
site? des-ka
BATHAZRDTENWNTT D,
Do you have a quiet Shizuka-na basho-ga arimas-ka
spot for us? BOGBIHD DY £TH,
Do you have any other Hoka-ni basho-ga arimasen-ka
sites available? ITHFRA B Y EEAD,

It’s too windy/sunny/here Koko-wa kazay/hizashi-ga
tsuyo-sugi-mas
TR/ BELDRBEXT,
1t’s too crowded here Koko-wa komi-sugi-tay mas
TZIFREHBETVET,
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The ground’s too Jimen-wa kata-sugimas/deko-boko des

hard/uneven WHEIERIBELT/ TIIFZTY
Do you have a level Kyamping-kah-no tamay-ni tighra-na
spot for the camper/ basho-ga arimas-ka
trailer/folding trailer? FyYy VT H—DDITESKEIS
iU EThH, >
Could we have Issho-ni tate-rareru basho-ga :—;
adjoining sites? arimas-ka =
—HBICILTCONDIGFADHY T H, T
Can we park the car Tento-no tonari-ni choosha shtay-mo 7))
next to the tent? ee des-ka E
TV hDOBICEBELTEVWTT D,
How much is it per Shtori/tento ikko/kyamping-kah ichi-

person/tent/trailer/car?  digh/kuruma ichi-digh-wa ikura des-ka
—ANSTb—@B/ FrEVTH—
—B/EBE—a8ldWW{5TTh,

Do you have any huts Kashi-goya-mo arimas-ka
to rent? BNhNELHIVETH,
Are there any...? ... arimas-ka
e BYEIT D,
— hot showers? oyu-no shawah
BRDY v T—-
— washing machines? sentakki
TR
Is there a children’s Kyamp-jo-ni-wa kodomoyoh-no
play area on the site? asobiba-ga arimas-ka
FrrTHBIE FHADBEUIZDH
HYVEITH,

Can I rent a locker here? Rokkah-ga kari-raremas-ka

OvA—DMEYSNETH,

Are there any power Denki-o tsuka-emas-ka
outlets? BREFEZIEITH,
Is there drinking water? ~ Nomi-mizu wa arimas-ka
P IKIEDYIE T D,
When'’s the garbage Gomi-wa its atsume-mas-ka
collected? THIEWDEDHETH,
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Camping equipment

(the diagram shows the numbered parts)

10
11
12

13
14

15

16
17
18

20

luggage space
can opener
butane gas bottle
tool bag

gas cooker
groundsheet
hammer
hammock
gas can
campfire
folding chair

insulated picnic box
ice pack
compass
wick
corkscrew

airbed

airbed plug

pump

awning

mat

pan

pan handle

primus stove

zip

backpack

guy rope
sleeping bag
storm lantern

camp bed

table

tent

tent peg
tent pole
thermos
water bottle
clothes hook
clothes line
windbreak
flashlight
pocket knife

R BES
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T2 HRRUN
BHEER/N\vY
AR-avn0
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vaas

Ry

Tk R—)b
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K

SBNY =
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nimots-okiba
kan-Kiri
butan-gas-bombay

jitensha-yoh baggu
gas-konro

gurando sheeto
kana-zuchi
hammok
nenryoh-tank
kyamp figh-ya
oritatami-shki kyamp-yoh
isu

kooru bokks
ighs-pakku
kompas

shin

kork-sen-nuki

e-a mattres

prag

kooki iray

hi-yokay

mattres

nabay

nabay ts-kami
konro
fasnah/jippah
ryuk-sakk
hari-zuna
ne-bukuro
rantan/toh-yoo ramp
kyamp-yoh beddo
oritatami-shki (kyamp-yoh)
tayburu

tento

pegg

tento-pohru
mahohbin

sweetoh
sentaku-basami
monohoshi rohp
kaze-yoke
kigh-choo den-toh/pokett-
righ-to

kogatana
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Money Matters

8.1 Banks 101

8.2 Settling the bill




8. Money Matters

® In general, banks are open Monday—Friday 9-3. They are closed
on Saturdays, Sundays, and national holidays. Travelers’ checks in
yen or dollars are easily cashed at banks, but they are not readily
acceptable outside the hotels and shops that cater particularly for
the international traveler. Cash can be obtained from cash
machines at selected convenience stores in city areas.

m Banks

Where can I find a bank/
an exchange office
around here?

Where can I find a
post office around here?

Where can I cash this
traveler’s check/giro
check?

Can I cash this...here?

I'd like to withdraw cash

Can I withdraw money
on my credit card here?

What’s the minimum/
maximum amount?

Can I take out less
than that?

Kono-hen-ni ginkoh-wa arimas-ka

CDWICRTIEHBIET D,

Kono-hen-ni yoobin-kyoku-wa
arimas-ka

CDBICEERIFHIET D,

kono (ryokoh-yoh) kogit-tay-wa doko-
de genkin-ni ka-eraremas-ka

O (FRITA) NMIFIFETTRRIC
BZonEdh,

Kono ... wa koko-de genkin-ni
ka-eraremas-ka
ZD|FZTTREICEZISNETH,
Okane-o oroshi-tigh no des-ga
BEEHALEVDTITH,
Krejitto-kahdo-de genkin-o hiki-
dasemas-ka

LIy bA—FTCHRe&ZIIEHEE
IhHY

Sigh-shoh/sigh-koh-wa ikura des-ka
=N mEEW<STIH,
Skoshi-demo ee des-ka
DLTHEVWTT D,
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This is my bank/giro
number

I've had some money
transferred here. Has it
arrived yet? These are
the details of my bank
in the U.S.

What's the exchange
rate?

I'd like to change some
money

— pounds into yen
— dollars into yen
Could you give me some

small change with it?

This is not right

Koray-wa watashi-no kohza bango des
CNIFFDOOAEE ST,

Koko-ni o-kanay-o sohkin shtay
morigh-mashta-nga, moh nyookin
saretay imas-ka. koray-wa Amerika-no
ginkoh no shoh-sho des
ZZlicbezreLTE50ELE
MEIDAZEINTVETH, Il
TA)ADIRITDAETT,

Kawasay rayto-wa ikura des-ka
ABL—MMIWSTT D,
Okanay-o ryoh-gae shtigh-n des-nga
BeEEMBELEVATIT D,

pondo-o yen-ni

R RFZEMIC

doru-o yen-ni

FILZEMIC

Komakigh okanay-mo iretay kuda-sigh
ZEIWVBEEANTTEL,
Machigattay iru-to omoimas-nga
FES>TWAERBVETH

TZICBALTTEL,
CNITEBALTTFEL,

INAR— b ZRETTEL,
BRARAEZRETTREL,

INTH—R/Fvvah

—FZRETTEL,

Sign here, please

Fill this out, please

Could I see your passport, please?

Could I see some identification,
please?

Could I see your bank/cashcard,
please?

@B settiing the bill

Could you put it on
my bill?

Heya-ni tsketay oitay kuda-sigh
BRICTIFTEVTLZEL,



Does this amount
include the tip?

Can I pay by...?
— credit card?
— traveler’s check?

You've given me
too much

You haven'’t given me
enough change

Could you check this
again, please?

Could I have a receipt,
please?

I don’t have enough
money on me

Sahbis-ryoh-wa hight-tay imas-ka
H—EXRIIADTWVETH,

... de harae-mas-ka

CHAFT D,

krejitto-kahdo

JLYykA—R

ryokoh-yoh kogit-tay

RITR/INIF

Otsuri-ga oh-sugimas
BEOUNETELT,

Otsuri-ga sku-nigh des-nga
BEDOUHDGNDTIH,

Moh ichido tashi-kametay kuda-sigh-
masen-ka
E—EELINHTKEETVEEAD,
Ryoh-shoo-sho o-negigh-shimas
BNELSBENLE T,
Sumimasen-nga, mochi-ganay-nga
tarimasen

THERAD HEEHEVE A,
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LIy A= R/ RITANIFE  We don't accept credit

BlIcERICENE A,

cards/traveler’s checks/
foreign currency

This is for you
Keep the change

Please enter your
PIN number

Dohzo

ED%,

Otsuri-wa tottay oitay kuda-sigh
BHWIEETBEWTLEEL,
Ansho-bango wo new-ryoku shite
kuda-sigh
BIEESEANLTLEEL,
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9. Mail, Phone and Internet

® Post offices open 9-5 Monday-Friday, with cash-related
facilities available until 3pm. The main offices in each ward are
also open on Saturday mornings, 9—12:30. They are closed on
Sundays and national holidays. However, they have after-hours
services available for designated items, such as foreign mail. You
must press the buzzer near the entrance and an attendant will
come out to you. The Central Post Office across from Tokyo
Station is open 24 hours a day. You can address letters using the
English script (romaji).

RS SN B tF

money orders parcels telegrams stamps

Where’s the post office/ Kono-hen-ni yoo-bin-kyoku (yoo-bin-

main post office? kyoku-no hon-kyoku)-wa arimas-ka
CDDICHER (BERDOAR) LD
NEIH,
Where’s the mailbox? Kono-hen-ni posto-wa arimas-ka
TDBITRAMEHY LT H,
Which counter should ... wa dono mado-guchi des-ka
I go to...? EEDOROTI D,
—to send a fax fakks
T7YTA
— to change money genkin ats-kigh
HWEFL
— to change giro checks  kogitay
INJIES
— for a Telegraph denshin kawasay
Money Order? BEAE
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Is there any mail for
me? My name’s...

Stamps

What's the postage
for a letter to...?

What's the postage
for a postcard to...?

Are there enough
stamps on it?

I'd like... ... yen stamps

I'd like to send this
express.

— by air mail

— by registered mail

Fax/scan

Shall I fill out the
form myself?

Can I make photocopies
here?

—send a fax here?

How much is it per
page?
Can I scan this here?

Watashi-atay-no yoobin-wa arimas-ka.
watashi-no na-migh-wa ... des
TIBDEEIEH Y E I D FADFE]
(& C9,

... made-no tegami-wa ikura des-ka
EK TCOFEIEWSTID,

... made-no hagaki-wa ikura des-ka
ETOEZIEVWCSTI D,
Kittay-wa tarimas-ka

VFIFBIVE T D,

...yen-no kittay-o ...migh onegigh-
shimas

~HADYFZ - MEBNLET,
Kore-o sokutats-bin-de o-negigh-
shimas

INEREETCERBONLET,

Kore-o kohkoobin-de o-negigh-shimas
INEMZEETCEMNLETD,

Kore-o kaki-tomay-de o-negigh-shimas
INEEETCEEVWLE Y,

Yohshi-wa jibun-de kinyoo
shimashoh-ka
BEIEERTRALFTLLDD,
Koko-de kopee dekimas-ka
CZTIAE—HERETH,
Koko-de fakks dekimas-ka
TTTIT7YIAHELETH,
Ippayji-wa ikura des-ka
—R=TNEWETIhH,
Kore-wo scan she-tigh no des-ga
INZERAF v+ LIEWDTIhH,



% Telephone

® Dialing procedures are shown by diagrams inside phone
boxes. Direct international calls can be made from card phones,
most green phones, and some grey ones. If a phone can be used to
dial abroad, the phone box will display a message in English to
this effect. However, owing to the abuse of telephone cards for
international calls, it may not be possible to use some card phones
to dial overseas. The basic unit-cost is 10 yen per minute. Fax
machines are widely available.

International calls can also be made via a telephone company
(eg. NTT) using credit cards and the company’s access number, or
through one’s mobile phone. Direct dialing is as follows: 001 —
country number — area code — local number. The national number
of the US and Canada is 1, Ireland 353, Australia 61, New Zealand
64, and UK 44. Omit the 0 from the area code when dialing.

Could I use your Anata-no denwa-o kashite moratte-
phone, please? mo ee des-ka
BLHIEDEZF=ZELTEL52THLWL
TIHY
Do you have a (city/ Denwa-choh arimas-ka
region)...phone directory? EiEEH Y T3 H\,
Could you find a Denwa-bango-o shirabetay kudasa-i-
telephone number masen-ka
for me? BRESZRHANTTFEVELAD,
Where can I get a Terehon-kahdo-wa doko-de ka-emas-ka
phone card? TLRY - A—RIEETTEZAETH,
Could you give me...? ... 0 oshietay kuda-sigh
T ATLITEL,
— the room number... ...ban-no heya-no denwa-bango
BEDHMEDERZES
— the international kok-sigh denwa-no bango
access code EREFENES
— the country code for... ... no kuni bango
- DEES

=
g
v
=
©
=
(]
o
=
(=N
=
(=g
]
=
=
(]
-~

107



-
[}
[
-
[}

-
[

-

-]
=
(-}
[}
[
o

<

o

-

—

o=

g

108

— the area code for...
— the number of...

Could you check if this
number’s correct?

Can I dial international
direct?

Do I have to go through
the switchboard?

Do I have to dial ‘0’ first?

Could you dial this
number for me, please?

Could you put me through

to.../extension..., please?

I'd like to place a
collect call to...

What'’s the charge
per minute?

Have there been any
calls for me?

Could I use my cell
phone here?

Do you have a smart
phone?

I have lost my SIM card

... No shi-gigh kyokuban
- DOHNEE

... No denwa-bango

- DEEES

Kono denwa-bango-ga tada-shee-ka.
dohka shirabetay kuda-sigh
CHDEBFHHEBSHELLDHLESHRTAN
TKIEW,

Gigh-koku-ni chokusetsu dighru
dekimas-ka

NENCEZEZAVIVHERETH?
Kohkanshu-o tohsh-tay des-ka
RFZBLTTID,

Sigh-sho-ni zero-o mawashimas-ka
sAICEOZEDLLETH,

Kono denwa-bango-ni tsunigh-day
kuda-sigh
CDEBFEEZICDHWVTTEL,
...ban-ni tsunigh-day kuda-sigh

= FEICDIEWVWTLIEEW,

...ni korekt-kohru-de denwa-o kake-
tigh-n des-nga

- lcaby ha—)VTCER/EMITF WL
ATThH,

Ippun-ni-tski ikura des-ka
—BEDEVWCSTIhHY,
Watashi-ni denwa-ga arimashta-ka
FICEFEDLHYF LD,

Kokode kay-tigh denwa-o tsukattay
mo ee-des-ka.

T TCHEBBREFEO>TEVWVWTTH,
Sumah-to fon wo motte imas-ka

AR— T4V ZFOTVET D,

Shimu kahdo wo nakushite shimai
mashita
SIM A—FRZHELLTLEVWE LT,



I would like to buy a Shimu kahdo wo kai-tigh no des-ga
SIM card SIMA—RZBWWLWDTIH,
The signal is weak here Koko-wa denpa-ga yowai des.
CZIEERLTENTT,

Dead zone detto zohn
Fy R Y= =
My battery is low Denchi/batteri ga nakunatte kite imas. 0
Bt/ T — B IR EOTETL 3
£7, )
Where can I charge my Doko-de kay-tigh wo jew-den :
cell phone? dekimas-ka =
ECTEBERETETII, =
Can I text you later? Ato-de may-ru shitemo ee-des-Kka. E
BTA-ILLTHELWLTI DY =
-

The conversation

Hello, this is... Mosh moshi, ... des
ELEL, T
Who is this, please? Donata des-ka
ERTETH
Is this...? ... san des-ka
S ERTITH,
I'm sorry, I've dialed the = Sumimasen-nga, machi-gattay dighru
wrong number shimashta
THELAD, BES>THEIYILLE
L7z,
I can’t hear you Denwa ga tohkutay, kikoe-nikui des-nga
BEDIESTC HAIKWLATT D,
Excuse me, I don’t Sumimasen-ga, nihongo-ga
speak Japanese wakarimasen
FTHELAD BREBEL DDV E LA
Is...there please? ... san irasha-i-mas-ka
CETRARVSDLPWVETH,
Is there anybody who Aygo-ga dekiru shto irasha-i-mas-ka
speaks English? HEHNERDAVNSOL2WVETH,
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Extension..., please

Could you ask him/her

to call me back?

My name'’s...
My number’s...

Could you tell him/her

I called?

I'll call back tomorrow

Nigh-sen bango wo o-ne-gig shimas.
NRESZBBOLET,

Ato-de denwa-o shtay kureru-yoh
o-ne-gigh shimas
BCEREZLNSLSBENLET,
Watashi-no na-migh-wa ... des.
Watashi-no denwa-bango-wa ... des
TLDBFIE - TY, MDBFEHESIE -
T9,

Watashi-wa denwa-o kaketa-to tsuta-
etay kuda-sigh

DA BEAENTCELCATTEIL,
Ashta mata denwa-o kakemas

BBEHEEEZNTET,

BT, There’s a phone call for you
BUNC0ZE AL VIVL TS You have to dial ‘0" first
B&2EFOTTFEL, One moment, please
BLEEA. There’s no answer
ELHPTY, The line’s busy
EESDEO>TVET, You've got a wrong number
SEFTY, He’s/she’s not here right now
BRHTRYVE T, He'll/she’ll be back at...

% Internet/email

AV B—2h
Internet
EX—JV

email

X—=Jb
texting

V=ov bRy bT—F YA—F/DEPE

i tweet
social networking TRTa—
AR—bTF>/ adapter

AX R FrE L
smart phone Charger



Ry ARy~

AVB2—FY AT

hotspot cybercafé

A-—%—% BYER/(—Tv0
username e-book

INAT—R 2T Ly By Y
password tablet PC
aJF>/ag47 77

log on/log off APP

JI7HAb T r—3ay
web site application

720 720K

browser cloud computing
Y—FIIV VA vk Wi

search engine software
7yh—7 ENACIVINVFVT
@ mobile banking
kb Zv7Thv7

dot laptop

A7ANR=Y
log-in page
RGN

virus

IVoxTT
malware
JNY7a)=
hacker
(VI7bhoxT77m)
FRAHE
developer
HEHRZLAN/Wi-fi
wi-fi
B (ED5EW)
built-in
Wi-fiss 7> 4
wi-fi built-in
digital camera

Q

FDA—JVIFEEL LD,

Did you receive my email?

A=V ERELILDTIH,
A=IVEF v LIELDTYH,
CDAVEI—RZTHEETHY,
AJF Y DEREHATINE
HThDY,
TDNRITA 2V Z—=2Y AT T
IFHYEI Y

A BZ—2y MIBHRYE A,
HIRLAN/Wifi B EIHY
Y T =7 RIIETI DS
INRAT—RIZETI D,
JR7EEHLELLE

I'd like to send an email.

I'd like to access my email.
Can I do it on this computer?

Would you show me how to
log on?

Is there a cybercafé around
here?

I cannot get online. Is there
Wifi here?

What is the network name?

What is the password?

I updated my blog.
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LWOZLELLBYER-AK,
fefeA>r2—2vhk Z2LTW
B TIN5,

EDT SO ZFEOTVETH,

TIA AT VI TRIEICIEY
FHAD,

TIART I DIDIFATIHY,

YAV RZ—ERP DO CVETHY,

WAy Z—D 11— —ZlEfE
TIh%

SKYAMYBZ—TDEIREXTH,

YAV RA—CT74+#O—LTEHELL
TIh%

No, I am not busy. I am just
surfing the web for now.

Which browser do you
usually use?

Can we become friends on
Facebook?

What is your Facebook ID?

Do you use Twitter?

What is your Twitter handle
[username]?

Do you tweet often?

Can I follow you on Twitter?
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10. Shopping

114

® Shops usually open around 10am and close around 8pm.
Department stores close between 6pm and 7pm, depending

on the store and the day. All shops close one day per week.
Neighborhood shops, with the exception of supermarkets, tend
to close on Sundays. Large department stores are always open on
Saturdays and Sundays, but close for one day during the week
except at busy times in July and December. ‘Convenience stores’
which remain open 24 hours a day can now be found in most
urban localities. Discount stores offer mainstream goods at up to
40% cheaper than the department stores. There is a sales tax of
5% on all items; this is added to the final bill and is not included
in the price displayed. Bargaining is not the norm in Japan,

and attempts to do so will generally be met by a flat refusal.

It is customary for shop assistants to greet customers with the
greeting irasshaimase (welcome).

73—k B SEonEsl
department store 100-yen store bicycle repairs
MER RIS R—IN—
household goods coffee house/café ~ supermarket
AR—Y R&lE NBE &

sports shop greengrocer shop

aE RUE Ld—FE
second-hand goods fruit shop record shop
HEnHE = BERBIE/EAE ERFHFE
bicycle shop jeweler leather shop
i) = BELEPRE Foals
liquor shop toy shop clothes shop
#HEZ (= B

shoe shop florist dairy

= JMVSVRU—  ERNE
butcher launderette china wear



BEIE/ KE BETFE
TUTA—Y bookshop candy shop
antiques Mg,/ <—4rvh  BRALRE
BIEE market Do-it-yourself store
shopping arcade ARSE R ) —= VR o
BRI optician dry cleaner =
food shop ISV =4 E
T—FE bakery TUATYEY =
cake shop R delicatessen
ZINTIE beauty parlor aveE=
tobacconist KE convenience store
5 hairdresser BE
pharmacist EKJE electronics shop
EME perfume shop aERE
hardware shop aR used bookstore
FARY /555 fish market TZAGT—=L3vT
kiosk DHDTE anime/game store
HROVTHIIE flea market JRTLyavr
souvenir shop TSR cosplay shop
EERER mE electrical XA RFAHTT
health food shop appliances maid café

@ Shopping conversations

... wa dono mise-ni arimas-ka

I EDEITH Y EI DY

Kono mise-wa its akimas-ka

Where can I get...?

When does this shop

open? ZDEFVDOREELT D,
Could you help me, Sumimasen-nga, ... ga hoshee-n
please? I'm looking for... des-nga

THELAD. - DBIFLOVATTH,
.. uriba-wa doko des-ka
FEHIEETTID,

Could you tell me where
the...department is?
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Do you sell English
newspapers?

...please

I'm just looking

I'd also like...

Could you show me...?

Do you have something...? ...

— less expensive?

— something smaller?

— something larger?

I'll take this one

Does it come with
instructions?

It’s too expensive

Could you keep this
for me? I'll come back
for it later

Have you got a bag
for me, please?

Could you gift wrap it,
please?

I don’t need a bag.

Eigo-no shimbun-mo arimas-ka
REOHELHIEITH,

... 0 kuda-sigh

ETEW,

Chotto mite-iru dakay des
5&2ERTWVWABRIFTT,

... mo kuda-sigh

BHTFEL,

... 0 misetay kuda-sigh
ERETTFEL,

no-wa arimasen-ka

= DIEBYER-AD,

motto ya-sui

HEoEZW

motto chee-sigh

EoENEW

motto oh-kee

HEoEREN

Koray kuda-sigh

INTFEL,

Setsumaysho-wa hight-tay imas-ka
SEEEIEASDTWVETH,

Chotto taka-sugimas
L&0E@BEET,

Azukattay kudasa-i-masen-ka. Ato-de
tori-ni kimas
HID>TCTFEVERADL, HETE
WICRE T,

Bineeru bukuro arimas-ka
EZ—ILRBIVETH,

Prezento des-kara, ts-tsunday
kuda-sigh

TLEYFTTDS. BATTEL,
Fukuro wa die-job des.

RIFKRLXTY,



Can I have a receipt?

Re-she-to wo morae maska.
LYy—hEEH5ZFTH,

)

THEEAD. HUFEEA,
FTHEHAD. FTYINTT,
W TEZILWIEEL,
gL b H—RIEEZFEA. We don't accept credit cards
RITARNIFIFEZ T A

BIIEZAT A

I'm sorry, we don’t have that
I'm sorry, we're sold out
You can pay at the cash desk

ys

We don’t accept traveler’s checks
We don’t accept foreign currency

@ Food

I'd like a hundred
grams of..., please

— five hundred grams/
half a kilo of...

—a kilo of...

Could you...it for me,
please?

Could you slice it/chop
it for me, please?

Could you grate it
for me, please?

Can I order it?
I'll pick it up
tomorrowy/at...

Can you eat this?

Can you drink this?

... 0 hyaku gram o-negigh-shimas
1007 SLHBBONLET,

... 0 gohyaku-gram

~&5007 T a

... 0 ichi-kiro

- E1FO

... kuda-sigh

~TFEW,

Usuku/sigh-nomay-ni kittay kuda-sigh
S EVWDBIYIDTTEL,
Oroshtay kuda-sigh
BALTKIEWY,

Choomon dekimas-ka

AN HEETH,

Ashta/... ji-ni tori-ni kimas
HLic/ - BFICERYVICKRET,
Tabemono des-ka

BT DY

Nomimono des-ka

BRI T I D
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What's in it?

Zigh-ryoh-wa nan des-ka

MEHIERTI DY

@ Clothing and shoes

I'd like something to
go with this

Do you have shoes to
match this?

I'm a size...in the U.S.

Can I try this on?

Where's the fitting room?

It doesn’t fit

This is the right size

It doesn’t suit me

The heel’s too high/low
Is this/are these

genuine leather?

I'm looking for a...for a
three-year-old child

I'd like a silk...

Nani-ka kore-ni ni-au-no-ga hoshee-n
des-nga

AL ZTHUITMESDHIELWVATI D,
Kore-ni ni-au kuts-ga arimas-ka
TNICBE DD B E T D,
Amerika no ... sighz nan des-nga

TAVAD A XIEATT D
Shi-chaku dekimas-ka
AHEHKETH,

Shi-chaku-shits-wa doko des-ka
HEEIXETTID,

Kono sighz-wa igh-masen
ZOYAREEVE A,

Kono sighz-wa digh-johbu des
TDHAXIEALEKTT,

Ni-igh imasen

LEVWE LA,

Kakato-ga taka-sugimas/hiku-sugimas
POEDNBEBEET MEBREXT,
Kore-wa hontoh-no kawa des-ka
CNUIERZEDETI D,

San-sigh-no kodomo-no tame-ni ... ga
hoshee-n des-nga
3SMDFHEDIEHIT-HIELWVAT
ERA

Kinu-no ... o-negigh shimas

BD--BRLNLET,



— cotton... Momen-no ... o-negigh shimas

AIRD--HENLET,

—woolen... Wooru-no ... o-negigh shimas
J—=ILD-BRENLET,
— linen... Asa-no ... o-negigh shimas
B BELLET, g
What temperature Sentaku ondo-wa nando des-ka iz
can I wash it at? FEBEIXMETT D, E

Will it shrink in the wash? Arat-tara, chijimi-mas-ka
HoTeB BHET D,

wNCEETFLT FTEMCTHRAE T, 7AAYEDNT

TELY, Machine wash BWLWTTEL,
Drip dry RSAHZY—=3% Do not iron
FTHEOITTFEL, ICLTTREL,

Hand wash Dry clean

At the cobbler

Could you mend Kono kutsu-o, shoori dekimas-ka
these shoes? CDHZEBERE T H,

Could you put new Atara-shee kuts-zoko/kakato-o
soles/heels on these? ts-kuttay kuda-sigh

HLOHE DO EZEOITIIIEL,
When will they be ready? Its dekimas-ka
WD TEEIH,
I'd like..., please ... 0-negigh shimas
- HBREVNLET,
— a tin of shoe polish kuts-kreem
#o)—L
— a pair of shoelaces kutsu-himo

#HOH
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w Cameras

—BRLT7hHAZ SDA—F B {RAIE

single-lens reflex SD card photo-editing
g (SLRjcamera gz FRNEIERAE
‘s TIHA optical zoom camera shake
E digital camera R AS correction feature
0 TIRJV—BRL 7  face-recognition B

digital single-lens camera video

reflex camera SEER T H A
[FIES high-definition-
pixel digital camera

I'd like to print out photos Deji-kame no shashin wo insatsu she-
from my digital camera. tigh no des-ga, doko-de deki mas ka.

Where can I do it? TIVAADEEZHRLEVDTY
D ETTHRETH,
Can you upload your Shashin-wo feisu bukku ni appu-road
photos to Facebook? shite kure-masen-ka.
BEEZ7I—ATv7Ic7v70O—Fk
LTKNERAD
Problems
Could you load the Kono kamera-ni firum-o iretay
film for me, please? kuda-sigh

CDHAAZICTAIVLZEANT FEL,
Could you take the film  Firum-o tori-dashtay kuda-sigh

out for me, please? TAIVLZERVELTTEL,
Should I replace the Batteree-o tori-kae-nakereba-
batteries? narimasen-ka
Ny T —ZRVBZEITNE RV E
BADS
The...is broken ... ga kowaremashta
hZbhnE L,
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Could you have a look at Kono kamera-o mitay kuremasen-ka.

my camera, please? tsuka-enaku-nattay shimaimashta
It’s not working CDHAZZERTINEEAD. BA
HLIEOXCLEVE LT,
The film’s jammed Firum-ga ugoki-masen
TAIVLBBEEE A L
The film’s broken Firum-ga kiremashta S
TAIVLBINE LTz, =
a

The flash isn’t working Furash-ga tentoh shimasen
7ouabmlILERA,

Processing and prints

I'd like to have this Kono firum-o genzoh shtay kuda-sigh
film developed, please ~ D71 )VLAZEIRELTIZEL,
— printed, please Kono firum-o print shtay kuda-sigh
TDT7A4ILET) 2 FLTLIEEL,
I'd like...prints from Kono nega-o ... migh-zuts print shtay
each negative kuda-sigh
TOxA &S DTIVMLTTF
TN,
glossy/matte kohtaku-no aru/kohtaku-no nigh
HRDB 2,/ FERDIE N
I'd like to have this Kore-o hiki-nobashtay kuda-sigh
photo enlarged INZ5|EMIELTTEL,
How much is...? ... Wa ikura des-ka
I EWBTI D,
— processing? genzoh
R&
— printing print
Tk
— the enlargement hiki-nobashi
s5lEMERIEL
When will they be ready? Its dekimas-ka
WD TELTH,
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w At the hairdresser

Do I have to make
an appointment?

How long will I have
to wait?

I'd like a...

— shampoo

— haircut

I'd like a shampoo
for... please

— oily hair

— dry hair

— permed hair

— colored hair

I'd like an anti-dandruff
shampoo

— a color rinse shampoo

I want to keep it the
same color

I'd like it darker/lighter

I'd like...

I don’t want...

Yoyak shi-nakereba narimasen-ka
FHLEITNIEGTYVEEAD,
Dono gurigh machimas-ka
EDSBHWEFEBEETH,

Kami-o ... kuda-sigh

£E-TEW,

arattay

HoT

kittay

Y1o7C

... yYoh-no shampoo o-negigh shimas
DYy T—BEBOLEY,
abura-no oh-ee kami
HEISDZNE

kansoh shita kami

gIRLIcE

pahma-o waketa kami yoh no shampoo
N=REMNITERDY v T—
someta kami

RHIE

F-kay bohshi-yoh-no shampoo
o-negigh shimas
SIBELERDY v T—HEEVNLE T,
karah shampoo o-negigh shimas
Ho—v> T—HBEVLET,
Kono iro-to onaji-ni shtay kuda-sigh
ZOBEBILICLTTEL,

Motto kuroku/akaruku shtay kuda-sigh
HOEELCBHBEILTTREWL,

... 0 kaketay kuda-sigh

T MFTLIEE LY,

... wa kake-nigh-day kuda-sigh
AEDMFIEWVWTTREL,



— hair spray he-a spray

N7 RTL—
—gel jeru
Jxb
— lotion rohshon
A—>3ar 4
I'd like short bangs Ma-e-gami-o miji-kaku kittay kuda-sigh §
AZEZEYI>TTREL, E
Not too short at Ushiro-wa mijika-sugi-nigh yoh-ni
the back BITF/EETHEVEDIT
Not too long here Koko-wa naga-sugi-nigh yoh-ni

TTRRBEGZVELDIC
It needs a little taken off  Skoshi dakay kittay kuda-sigh

DURIFTI>TREL,

I want a completely Hoka-no kamigata-ni shitigh-n des

different style fDERICLTEWATT,

Please thin my hair a Kami wo sukoshi sui-te kuda-sigh

little bit ZEDLTNTREL,

I'd like it the same... ... No yoh-na kamigata-ni shitigh-n
des-nga
DESHERICLIEVATT A

— as that lady’s ano kata
HDFH

— as in this photo kono shashin
ZNDEE

Could you turn the Drighyah-o takaku shtay kuda-sigh

drier up a bit? FoAv—ZEHLTTFEL,

Could you turn the Drighyah-o hikuku shtay kuda-sigh

drier down a bit? FoIAVP—ZELTTEL,

I'd like... ... 0 shtay kuda-sigh
2 LTTREWL,

— a manicure manikyua
XZFa7

— a massage massabhyji
Ryt—=2
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ERIZZERHNWVWATY D, What style did you have in mind?
ERBTEHWVWATTD,  What color did you want it?
BEIERALWTT D, Is the temperature all right for you?

= MEEEBTMHBEYEITH, Would you like something to read?
‘s AHOB I ETH,  Would you like a drink?
E INTEALWVWTT D, Is this what you had in mind?
(7]
Could you trim... ... 0 kiri-soroetay kuda-sigh
) ZAZTTREL,
— my bangs? ma-e-gami
g
— my beard? higay
OlF
— my moustache? kuchi-higay
du
I'd like a shave, please Hige-o sottay kuda-sigh
Uz >TTFEW,
I'd like a wet shave, Hige-sori-yoh kamisori-de sottay
please kuda-sigh

OFRYAADIVITHOTTEL,
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11. Tourist Activities

126

The Japan National Tourist Office (JNTO) provides infor-
mation in English in Tokyo and Kyoto and at Narita Airport.
There is also a Travel Phone service offering tourist information
and language assistance in English during business hours. In
smaller places, information centers are usually located at the
railway station.

m Places of interest

Most museums, tourist sites, and nationally famous temples and
gardens charge entrance fees, which average around 400-600

yen for adults. If possible, wear shoes that can be slipped on and
off easily, since many tourist attractions, particularly temples and

old buildings, require shoes to be removed at the entrance.

Where’s the Tourist
Information center,
please?

Do you have a city map?

Could you give me some
information about...?

How much is that?

What are the main
places of interest?

Could you point them
out on the map?

What do you
recommend?

We'll be here...

Kankoh an-nigh-sho-wa doko des-ka

BAERAMIIETTI DS

Machi-no chizu arimas-ka
ETDMRH ) E T hH,

... hi tsuitay oshietay kuda-sigh
ATDWCTHATTREW,

lkura des-ka

W5 TTh,

Omo-ni doko-ga omoshiro-i des-ka
FICETHEBRWTIT D,
Chizu-de sashtay kuda-sigh
MR TIELTTEL,

Nani-ka osusume-wa

ALET IO,

Koko-ni ... imas

ZZlTWEY,



— for a few hours ni, san jikan

S
—aday ichi-nichi
—H
—a week is-shoo-kan
—iBf g
We're interested in... ... Ni kyohmi-ga arimas-ka E
|[THERBEDBUETH, -
Is there a scenic walk Shinigh kankoh arimas-ka E
around the city? MABNDIETH, <
How long does it take? Dono qurigh jikan-ga kakarimas-ka :-;'
EDOSSWEREDD DD ETH, @
Where does it Shuppats-ten/shooten-wa doko des-ka
start/end? HESR MRIEETTITH,
Are there any boat Yooransen ga arimas-ka
cruises here? WEMDHYETH,
Where can we board? Doko-de fune-ni noremas-ka
ETTHITENT IO,
Are there any bus tours? Kankoh bas ga arimas-ka
BHNADBIETH,
Where do we get on? Doko-de bas-ni noremas-ka
ETTNRITENETH,
Is there a guide who Aygo-no gighd-ga imas-ka
speaks English? HEDODAARHDWVETH,
What trips can we take Doko-ka tanoshee shoh-ryokoh-wa
around the area? arimas-ka

ETHELVVNRITIEHBYIE T D,
Are there any excursions? Kankoh-tsuah-ga arimas-ka

BT —DBIETD,

Where do they go to? Doko-e ikimas-ka
EINTELTH,

We'd like to go to... ... e ikitigh-n des-nga
CANTERVATTH

How long is the trip? Tsuah-wa nan-jikan kakarimas-ka

V7= EAEE LD LT D
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How long do we stay
in...?

Are there any guided
tours?

How much free time
will we have there?

We want to go hiking

Can we hire a guide?

Can I book mountain
huts?

What time does...open?

What time does...close?

What days is...open?

What days is...closed?

What’s the admission
price?

Is there...

— a group discount?

— a child discount?

— a discount for seniors?

Can I film here?

... ni-wa dono kurigh tigh-zigh
shimas-ka
AE EDLKBWHRELE IO,

Gighd-tski-tsua-ga arimas-ka
HARRFEYT7—DHBIVETH,
Dono-gurigh jiyoo jikan-ga arimas-ka
EDCHVBEREBELGHDYETH,
Highking-ni iki-tigh-n des-nga
INFVTITERVATT D,
Gighd-o tanomemas-ka
HARZTZDBHETH,
Yama-goya-ga yoyaku dekimas-ka
H/NBHOFRIHRE T H,
Nanji-ni ... ga akimas-ka
G SN e
Nanji-ni ... ga shimarimas-ka
AIBFIC DTV E T hH,
Nanyohbi-ni ... ga igh-tay imas-ka
IR - DBEWLTOE T D,
Nanyohbi-ni ... ga shimat-tay imas-ka
BRI BAEE>TVET Y
Nyoojoh-ryoh-wa ikura des-ka
ABEHZWLETI DY,
... No waribiki kippu arimas-ka

- DRIFIEIFHIE I DY

groop

JIv—>7
kodomo

F

rokujoo-go-sigh ijoh

65 A £

Satsu-ay shtay-mo ee des-ka

R LCEHEWLWTT D,



Can I take (flash) photos? (frash-de) Shashin-o totte-mo ee

des-ka
(72v2a7T) BEZHB>THLWVT
ERON
Do you have any ... no eha-gaki-ga arimas-ka
postcards of...? - DISEELNHVEITH,

Do you have an English...? Aygo-no ... arimas-ka
RKED-HBIEITDH,

)
=
3,
(]
(o
>
(2]
=
=]
=
(1]
("]

— catalogue? katarog
Az

— program? program
A= AN

— brochure? panfretto
N> T L b

m Going out

Information about entertainment appears in the English language
newspapers and in the visitors” guides which can be picked up

in hotels. In Tokyo there is a Teletourist service which provides
information about events and entertainment in English. Evening
dress is rarely worn to the theater. Shows open earlier than in
Europe, usually 6.30 or 7.00. Traditional theatre includes Kabuki,
No, and Bunraku. Films generally are shown in the language of
origin with Japanese subtitles.

Do you have this week’s/ Konshoo/kongets-no program
month’s entertainment  arimas-ka

guide? S8/ SBOTOTSLHYETH,
What’s on tonight? Komban-no program-wa doh des-ka
SBOTOTILIEESITTH,
We want to go to... ... ni ikitigh-n des-nga
T ERVATTD
Which films are showing? Donna ayga-ga arimas-ka
ERTZBBEDHY T H,
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What sort of film is that?

rated adult (over 18)

original version

subtitled

dubbed

Is it a continuous
showing?

What's on at...?

— the theater?

— the concert hall?

— the opera?

Where can I find a good
disco around here?

Is it members only?

Where can I find a good
nightclub around here?

Is it evening wear only?

What time does the
show start?

Dono yoh-na ayga des-ka
EDXKOEBRETI D,
sayjin ayga

% A BRE

orijinaru-ban

AT FIVER

jimaku-tski-de

FEMET

fuki-kae-de

WET

Kuri-keashi joh-en shimas-ka
BRLEBEBLETH,
Nani-ka ee ... wa arimas-ka
AHDWW B D ET DY,
shoh

v3—

konsah-to ho-ru
aA>Y—bhR—Jb

opera

FNZ

Kono-hen-ni ee disko-wa arimas-ka
ZOBITVWTAZXDEHYIET DS
Kigh-in-dakay des-ka
LBRIFTTH,
Kono-hen-ni ee night-krab-wa
arimas-ka
TOBIENWFA ST FTEHYE
IhH%

Saysoh-wa hits-yoh des-ka
EEEHETTDH,

Shoh-wa nanji-kara des-ka

2 aA— AN STIH,



w Booking tickets

Could you reserve...?

— some tickets

— a seat in the orchestra
— a seat in the balcony
— box seats

— a table at the front

— in the middle

— at the back

Could I reserve...seats
for the...o’clock
performance?

Are there any seats
left for tonight?

How much is a ticket?
When can I pick the
tickets up?

I've got a reservation

My name’s...

Yoyaku dekimas-ka
FHRIERETH,
chiketto
Frvhk
ik-kigh-seki-de
—MEFET
ni-kigh-seki-de
“PEET
boks-seki-de
Ry IAFET
zempoh-de
AIA T
naka-goro-de
HRTAT
koh-hoh-de
®AT

... ji-no joh-en-no kippu-o ... migh

yoyaku dekimas-ka

RO EEDYIFZ - FRHKE

EROS

Komban-no kippu-wa mada arimas-ka

SBOUIFIRIELHIEIT D,

Ichimigh ikura des-ka

—HRWNE5TI D,

Kippu-wa its morae-mas-ka
PRFIEWVDESZETTH,

Yoyaku shimashta

FHIL&E LT,

Watashi-no na-migh-wa ... des

D AHIE T

g
=
=5
(7]
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>
(;]
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<
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Q

EDLEREICFHLIWA
[SERAS
ERTZERENELLVATI DY
THERAD TBINTT,
UERERITEROTVET,
“ERIEFEROTVET,
—BEREITROTVET,
HIDEFEDEOTCVNET,
BDEFENZOTVET,
AT Y
- BRETCICEFZEY ISR
BIFNREEYVEEA.
PIRZERETTFEL,
IBE5DETY,

Which performance do you want
to reserve for?

Where would you like to sit?

Everything’s sold out

It’s standing room only

We've only got balcony seats left

We've only got orchestra seats left

We've only got seats left at the front

We've only got seats left at the back

How many seats would you like?

You'll have to pick up the tickets
before...o’clock

Tickets, please

This is your seat
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12. Sports Activities
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The most popular spectator sports are baseball, soccer, and
sumo. There are no public golf courses, but golf driving ranges are
found in most places. Public tennis courts get very booked-up.
Fitness and sports clubs are widespread.

@ Sporting questions

Al
mountain climbing

INFVT

hiking

Hma

forest bathing
Z/—R—F [ /R

snowboarding

Where can we... around
here?

Can I hire a...here?
Can I take...lessons?

How much is that per
hour/per day/a turn?

Do I need a permit
for that?

Where can I get the
permit?

EVi) BXE=

yoga open-air bath
INT—=RRvbk  BA

power spots mixed-baths

R RIFVIRR

hot spring day-trip hot spring

Kono-hen-de ... ga dekimas-ka
ZDATHHRETH,
Koko-de ... ga kari-rare-mas-ka
TZThBEYENETH,

... No ressun-ga uke-rare-mas-ka
DLYAVDZIFENETH,
Ichi-jikan/ichinichi/ik-kigh ikura des-ka
—Bf/—B,/—EBW{5TIh,
Kyokasho-ga hits-yoh des-ka

R ENRETT D,
Kyokasho-wa doko-de hak-koh
saremas-ka

FFRIEIFECTRITEINE T,



Q

FOEIKIZEILTT,
INFUTHTBESE
THWVWTT DY,
BluxrgsasEah
WWTT Y,
BAGEINT—RARY D
DNRACHYVE T D,
TDONRICBLWNER
EHVETH,
ZThos—&FEEVWAIRY
BRIFETTTH,
BXEAZIEECTITH,
BATBHEEDREVIE
CNGER)S
BATBEEEF ADE
HWEWTEEAD,

My hobby is mountain climbing.
Where is the good place to go hiking?

Where is the good place to go
mountain climbing?

Is there a famous “power spot”
around here?

Is there a good hot spring around
here?

Which day-trip hot spring is the
closest from here?

Where is the open-air bath?

What are the rules for using the
mixed baths?

Do we have to wear something
when going to the mixed baths?

n
-]
(-}
=
-
("]
>
(3]
=
s
=
(4]
("]

@ By the waterfront

Is it a long way to
the sea still?
Is there ...around here?
— a swimming pool
— a sandy beach
— mooring

Are there any rocks here?

When's high/low tide?

Kigh-gan maday mada toh-i des-ka
BEEFTEREVTT D,
Kono hen-ni ... wa arimas-ka
ZDAITEBYETH,
pooru
7=
sunahama
WiR
f-toh
1B EH
Kono-hen-ni-wa iwa-ga arimas-ka
ZDAIITIEEDLHYEITH,
Its manchoh/kanchoh des-ka
WDoim#,/ FHETIh,
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What's the water Swee-on-wa nando des-ka
temperature? ARIFFETT D,
Is it (very) deep here? (totemo) Fu-kigh des-ka
(&ETEH) FWTIH,

" Can you stand here? Tatemas-ka

= ITCETH,

E Is it safe (for children) (kodomo-ga) Anzen-ni oyogemas-ka
o to swim here? (FHED) Z2ITKITEITH,

: Are there any currents?  Nagare-wa kitsui des-ka

'E MNULEDWNTI DY,

-y Are there any rapids/ Kono kawa-ni kyooryoo/taki-ga

waterfalls in this river?  arimas-ka

CDINTER/BDHYEITH,

What does that flag/ Ano hata/bui-wa doh yoo imi des-ka
buoy mean? HOE/ TAEESVDEKRTI D,
ek BHFAE Y—JaE
Fishing water Permits only No surfing
ek AR Bk DUEIE
Danger No swimming No fishing

@ In the snow

Can I take ski lessons Koko-de skee-ga naraemas-ka
here? CTTCRF—DLYRVHERIFENE

ghH%

for beginners/advanced  shoshinsha / joh-kyoo
&/ Lk

How large are the groups? Groop-wa nannin-gurigh des-ka
TIV=TEEALSWNTT DY,

What language are Nanigo-de oshie-raremas-ka

the classes in? AETHASNTTH,

I'd like a lift pass, please  Rift-no ichinichi-ken-o kuda-sigh

D7 bD—HZFETEL,
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Must I give you a Shoh-may shashin-ga irimas-ka
passport photo? SEEABEEA NI T T H,

Where can I have a Doko-de shoh-may shashin-o tottay
passport photo taken? moraemas-ka

ECTHAREEZIZEOTCHLEAE I D,

Where are the beginners” Shoshinsha no gerenday-wa doko -‘-:
slopes? des-ka 3
MOEDT LY TIEETTID, 2
Are there any runs for Kono hen-de kros-kantree-skee-ga E
cross-country skiing? dekimas- ka <
ZDBTIORAY M) —AF—H =
TEXIH, @
Are the...in operation? ... Wa ugoitay-imas-ka
IEIWNTOE I DY,
— ski lifts skeerift
AF—=UTH
— chair lifts rift
A

Are the slopes usable? Gerenday-wa kakkoh kanoh des-ka
F LY TIEBERIRETT DY,
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13. Health Matters

Hospitals or clinics with English-speaking staff can be found in
most large cities. Because of the high cost of medical and dental
treatment, insurance is advised when travelling. There are phar-
macies in every neighborhood and they are easily found.

@ Calling a doctor

Could you call/get a Hayaku o-isha-san-o yonday/tsretay-
doctor quickly, please? kitay kuda-sigh

BLEEESAZRAT/ ENTET

TEL,
When does the doctor O-isha-san-no shinsats-jikan-wa its
have office hours? des-ka
PEETADZEEBEMIEVDTI D,
When can the doctor O-isha-san-wa its koremas-ka
come? BEETALIZFVDRNTTH,
I'd like to make an O-isha-san-no yoyaku-o shtay
appointment to see kuda-sigh
the doctor BEETADFHNELTTIEL,
I've got an appointment  Watashi-wa ... ji-ni o-isha-san-ni au
to see the doctor at... yakusoku-ga arimas
ld - BFICBEEETAICROWERD
HIET,

Which doctor (druggist) Dono isha (yak-kyoku)-ga yakin/
has night/weekend duty? shoomats kimmu des-ka

EDEE (EF) KREBRHFH

TID

@ What's wrong?

I don't feel well Gu-igh-ga waru-i-n des
BENEVATT,

139




("]
| )
[}
-
-
=
<
™)
—
(1]
[}
==

140

I'm dizzy

—ill

— sick

I've got a cold

It hurts here

I've been throwing up

I'm running a
temperature of...degrees

I've been stung

— by a hornet

— by an insect

— by a jellyfish

I've been bitten

— by a dog

— by a snake

— by an animal

I've cut myself

I've burned myself

Me-migh-ga shimas
HENHLET,
Byohki des

BT,

Kibun-ga waru-i-n des
[P HDEWVATT,
Kazay des

RART I,

Koko-ga i-tigh-n des
ZZHEVATT,
Modoshtay shimatta-n des
LEELTLESTEATY,
... do-no nets-ga arimas
EOBMNHYVET,
... hi sasare-mashta
lTRIENE L,
suzume-bachi

AR AINF

mushi

=

kuragay

727

... Ni kamare-mashta
el ENE LT,
inu

R

hebi

L

dohbuts

Eky)|

Kiri-kizu-o tskemashta
MEZEDITE LT,
Yakedo-o shimashta

PirEELE LT



I've grazed myself Hada-o suri-muki-mashta

MEgTDEELL,
I've had a fall Korobimashta
TAUFLT,
I've sprained my ankle Ashi-kubi-o kujikimashta
BEECEELR, 3
&
>
@ The consultation Z
=
o
@ "
FERIZETI DY What seems to be the problem?
CDERIFEDCS ST How long have you had these
WTWETH, symptoms?
CDFEIRIFHSHTTI D, Have you had this trouble before?
BIIRETI D, How high is your temperature?
BRONTTREL, Get undressed, please
EEEZEBSOTREL, Strip to the waist, please

HZ T THWTLEEL,  You can undress there
i/ AFEELOTTFEL, Roll up your left/right sleeve, please
T ZICHEICZE>TTREL,  Lie down here, please

TTHREWVWTT D, Does this hurt?
REIE LT 2T, Breathe deeply
Oz TTREWL, Open your mouth

Patients’ medical history

I'm a diabetic Toh-nyoh-byoh des
WEPRE C 9o

I have a heart condition  Shinzoh-byoh des
DAETT.

I have asthma Shinzoh-byoh des
mE2mw T

I'm allergic to... ... ni tigh-shtay arerugee des

LT LIVF—TY,
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I'm...months pregnant
I'm on a diet
I'm on medication/
the pill
I've had a heart attack
once before
I've had a(n)...operation
I've been ill recently

I've got an ulcer

I've got my period

... kagetsu-no ninshin des
a4 BORIRTI,

Shokuji saygen-o shtay imas
BEHRELTVET,
Kusuri/piru-o tskattay imas

R/ ENWEFEOITVET,
Shinzoh mahi-o okoshta koto-ga
arimas
DEMREEBSCLIEZENBYET,
... no shujuts-o ukemashta
DFMEZITE LI,

Sigh-kin maday byohki deshta
RILEFTHA CLI,
Kigh-yoh-ga arimas
BELDHYET,

Seiri-chu des

£EATT,

Q

A e LT LIbF—
HBHIET D,

REFEOTVETH,

BEHRELTVEIT D,

YEIRFTI DY

WIERDFEEE LK
Lrchy

Do you have any allergies?

Are you on any medication?

Are you on a diet?

Are you pregnant?

Have you had a tetanus injection?

The diagnosis

Q

RABEDTIEHYEEA, It’s nothing serious

HBIFLTVET,
LB EDRDBYET,
L LCWTWET,

Your ...is broken
You've got a/some bruised...
You've got (a) torn...



REZEILTVET, You've got an infection

REXERLTVET, You've got appendicitis
SEIXERILTVET, You've got bronchitis
MR T, You've got a venereal disease
RITHERE T, You've got the flu -
IDERME T LT, You've had a heart attack o
(E=IVR /N7 FTUTIT) You've got an infection -
BRELTVET, (viral.../bacterial...) =
IR T, You've got pneumonia 5
BELIDHYET, You've got an ulcer %
BEOEBHAZIE LI, You've pulled a muscle "
FRDREFETT, You've got a vaginal infection
BHETY, You've got food poisoning
HSfmW T, You've got sunstroke
A LTT LIVF—HHBYE T, You're allergic to ...
HHRT IS You're pregnant
HiEfcom®k IIMEEE% TI'd like to have your blood/
BRELEZVATT, urine/stools tested
SOZOEDEEITNIEA It needs stitches
DEEA.

EME EWRICGENALET,  I'mreferring you to a specialist/
sending you to the hospital
XIREBEZRSFITNIEE You'll need to have some

DEH A X-rays taken
B5&2EFEETHED>TWT  Could you wait in the waiting
TEO, room, please?
FMHALETT, You'll need an operation
Is it contagious? Densensay des-ka
ERETT
How long do I have Dono qu-righ nagaku ... ni inakareba
to stay...? narimasen-ka
EDCBEVRLGHICWERIFNIERYE
TADS
—in bed beddo
Ny R
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—in the hospital

Do I have to go on
a special diet?

Am I allowed to travel?
When do I have to

come back?

I'll come back tomorrow

byoh-in

Jw B

Shokuji saygen-o shinakereba
narimasen-ka

BEFIRZ LETITNERYEEAD,
Ryokoh shtay-mo ee des-ka
WRITLTEWLWTT D,

Its ukagawa-nakereba narimasen-ka
WOEbEIFNEEY EEAD,
Mata ashta uka-gigh-imas
LICABRIVE T,

Q

BAH, B ICTZICETTFEL,  Come back tomorrow/in

...days’ time

@ Medications and prescriptions

How do I take this
medicine?

How many pills/drops/
injections/spoonfuls/
tablets each time?

How many times a day?

I've forgotten my
medication. At home
I take...

Could you write a
prescription for me?

Kono kusuri-wa doh nomimas-ka
CDEIFESRHFELTH,

Ik-kigh dono-kurigh-zuts des-ka
—EEDLSWVWTDTT D,

Ichinichi nankigh-zuts des-ka
—BfIET DTYhH,

Kusuri-o wasurete-shimatta-n-des-nga,
foodan-wa ... o tskattay imas
EAETNTCLESRATI D, ZEX
& EFE>TVET,

Shohoh-sen o dashite kudasa-i-

masen-ka
MABEEZHLTTEOVEEAD,



Q

mEME BRI EFE I'm prescribing antibiotics/
oo FSAHF—/ a mixture/a tranquillizer/
HERDNSZEELT, pain killers
KEGFZITNEEVERA, Have lots of rest T
ANEDF TEWNTE A Stay indoors -
BTLWEITNIEGRYEEA, Stay in bed g
kS
o
-
BEI = 2mpATTEL B
before meals for...days swallow whole 2
kAl AT 73]
capsules injections tablets
KITBEDT NEDH NG
dissolve in water not for internal use take
Fowv> 9E CDZEIFEHED
drops ointment BRI E
BB EI 21% )
every...hours rub on t},lls medlcatlon
impairs your
h5E% spoonfuls
finish the (tablespoons/ o El [l
prescription teaspoons) cl0THE €l

ED At the dentist

Do you know a good
dentist?

Could you make a
dentist’s appointment
for me? It’s urgent

Can I come in today,
please?

Ee ha-isha-o shtay imas-ka
WOBEEZEZ M >TVETH,
Watashi-no tame-ni ha-isha-ni yoyaku
shtay kudasa-i-masen-ka. isoi-day imas
FDHICHEZICFHLTTEIL
FHAD RVTLET,

Kyoh uka-gigh-emas-ka
SHEZEITH,
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I have (terrible) toothache (sugoku) Ha-ga i-tigh-n des
(TT<K) BAEWVWATTY,

Could you prescribe/ Chintsoo-zigh-no shohoh-o kaitay
give me a painkiller? kuda-sigh/chintsoo-zigh-o kuda-sigh
ERAIDOWLAZZENTTEVTEE
g Bl <feEu,
5 A piece of my tooth Ha-ga oremashta
g has broken off mEhAPNELT,
£ My filling’s come out Ha-ni tsumeta-no-ga toremashta
E BicDSHIOhENE LT,
- I've got a broken crown  Shikan-ga koware-mashta
RN hbNE LT,
I'd like (don’t want) a Kyokusho maswee-o kaketay
local anaesthetic (kake-nigh-de) kuda-sigh

BRI 2 DMNF TN TEUL)KTIEELY,
Can you do a temporary  Ohkyoo chiryo-o shtay kuda-sigh

repair job? IGRBEE LTIEEW,
I don’t want this tooth Kono ha-wa nuka-nigh-de kuda-sigh
pulled ZOHEIERDENWTLIEEL,
My dentures are broken. Ireba-ga kowaremashta-ga, shoori
Can you fix them? dekimas-ka
AMBEHRTONE LI BETEE
—a_b\o

Q

EDHMNEVATI D, Which tooth hurts?

lENTVET, You've got an abscess

BEDBENBETT, I'll have to do a root canal
ZDEEDSHFTITNIE I'll have to fill/pull this tooth/
wHEIFNEL 5% file this...down
IFTNIEEY £ A,

NERIFEIIFNIEGEYEEA.  I'll have to drill

HaxARKECHIFTTTIEL, Open wide, please

HZBASTTEL, Close your mouth, please

H&ERTWTTFEL, Rinse, please

BV TI D, Does it hurt still?
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14. Emergencies

Emergency phone numbers: Police: 110; Ambulance/Fire: 119.
On a public phone, press the red button and dial; no money is
necessary. Speak slowly and clearly if there is no Japanese speak-
er with you. If you are in difficulty you can ring the Travel Phone
service and speak to someone in English; insert 10 yen and dial
106 and in English say to the operator ‘Collect call TIC'. The coin
will be returned.

@ Asking for help

Help! Tas-ketay!
BhlFC!
Fire! Kaji!
NEE
Police! Kay-sats!
ER!
Quick! Hayaku!
B<!
Danger! Abu-nigh!
fatz !
Watch out!/Be careful! Abu-nigh!
B R7E I
Stop! Tomaray!
EEN!
Don’t! Shi-nigh-del/suru-na!
LBEWT! /5%
Let go! Te-o doketay yo!/Te-o hanashtay!
FrLFTK! /FEIFELT!
Stop that thief! Doroboh-o tometay!
TiEZ IEHT!
Could you help me, Tas-ketay kuda-sigh
please? BT TTFEL,

148



Where’s the police Kaysats-sho/hijoh-guchi/hinan-kigh-
station/emergency exit/ dan-wa doko des-ka

fire escape? EREEROBEMEERIFECT
IhH%
Where’s the fire Shohkaki-wa doko-des-ka
extinguisher? HABRIEETTTD, g
Call the fire department! Shohbohsha-o yonday! o
JHIEZMAT! -
=
Call the police! Kaysats-o yonday! o,
LEREFAT! b
Call an ambulance! Kyookyoosha-o yonday!
MREEMFAT!
Where’s the nearest Denwa-wa doko des-ka
phone? BEEIXETTI D,
Could I use your phone? Denwa-o ts-kawashtay kuda-sigh
BEEZEDE LT,
What's the number Kay-sats-wa namban des-ka
for the police? ERZMEFETIT D,

@9 Lost items

The railways, subway lines, and taxi companies have lost-and-
found services.

I've lost my digital Deji-kame-o naku-shimashta.
camera TIhA%EBFLLE L,

I've left my cell phone Densha-ni kay-tigh wo wasurete
on the train shimai mashita.

BHICHEFZETINTLEVE LT,

I've lost my purse/wallet  Sighfu-o naku-shimashta

MamziE{lLELL,

I left my...yesterday Kinoh ... o okiwasure-mashta
FFR-ZBEESNE L.

I left my...here Koko-ni ... o oki-wasure-mashta

ZZle-EBEERNE LI
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Did you find my...?
It was right here
It’s quite valuable

Where’s the lost and
found property office?

@ Accidents

Watashi-no ... ga mitsukari-mashta-ka
DR OOV ELTEDS

Koko-ni arimashta

ZZlcbE Ll

Totemo kichoh-hin des
ETCELEERTT,
Wasuremono-kakari-wa doko des-ka

SNRIIEETTT D,

Robbery and violent crime are rare in Japan. The police maintain
a visible presence through a network of small police stations
called koban, usually found near railway stations. The policemen
will help you find an address.

There’s been an
accident

Someone’s fallen
into the water

There’s a fire

Is anyone hurt?

Some people have been
injured

No one’s been injured

There’s someone in
the car/train still

It’s not too bad.
Don't worry

Jiko-ga okimashta
EWHEETFE L,

Shto-ga mizu-ni ochimashta
ADKICEBE LT,

Kaji des

KETT,

Kega-o shita shto imas-ka
EERELLEAVE T,
Keganin-ga imas
BRADNVET,
Keganin-wa imasen
EEAFTVEEA,

Shto-ga mada kuruma/ressha-ni
nokottay imas

ADFRE FIEICEOI>TVET,
Sore-hodo demo arimasen. Shimpigh
shi-nigh-de kuda-sigh
ZTNEETEHVE A DEELEW
TTREW,



Leave everything the Nani-mo sawara-nigh-de kuda-sigh

way it is, please AEHEEDLSEWTTEL,
I want to talk to the Mazu kaysats-to hanashi-tigh-n des
police first FTEREFELEVATY,
I want to take a photo Mazu shashin-o tori-tigh-n des m
first FIEEZRIUEVWATY, 3
Here’s my name and Kore-ga watashi-no na-migh-to ﬁ
address joosho des s
INHFDZEEFEFRTT, g
Could I have your Anata-no na-migh-to joosho-o 2
name and address? oshietay kuda-sigh
BEIDBRIEERZHZITTEL, 14
Could I see some Mibun shohmaysho/hokan-shohsho-o
identification/your misetay kuda-sigh
insurance papers? BRiERE REIEEZRETCT
T,
Will you act as a witness? Shohnin-ni nattay kuremas-ka
EEAICTEYTANE T DY,
I need the details Hoken-no tame-ni shoh-sigh-ga hits-
for the insurance yoh des
REDIHICHFMDRBETT,
Are you insured? Hoken-ni hight-tay imas-ka
RERICADTWVETH,
Could you sign here, Koko-ni sign-o shtay kuda-sigh
please? T4 ZLTTEL,
QD Theit
I've been robbed Nusu-mare-mashta
wmENFLI,
My...has been stolen ... ga nusu-mare-mashta
hBEENF LT
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@9 Missing person

I've lost my child/
grandmother

Could you help me find
him/her?

Have you seen a
small child?

He’s/she’s...years old

He’s/she’s got short/long/
blond/red/brown/black/
gray/curly/straight/
frizzy hair

with a ponytail

with braids

in a bun

He’s/she’s got blue/

brown eyes

He’s wearing swimming
trunks

...hiking boots

with glasses

tall/short

This is a photo of him/her

Kodomo/sobo-ga mighgo-ni
narimashta

FH AR FICERYE L
Sagasu-no-o tetsudattay kuda-sigh
BIDEFEOTTFEL,
Chee-sigh ko-o mimashta-ka
INEWFZRE LD,

... sigh des

T,

Kami-ga miji-kigh/na-gigh/kimpats/
a-kigh/cha-iro/kuro-i/hakuhats/
maki-ge/mas-sugu/chijirege des
ENEN RN EE KRV RKEB S
EVWBE EEE/EO2ELS
WNETYT,

ponee-tehru des

RZ—=7—ILT

mitsu-ami-de

=DRH#T

tabanetay

feldaT

Me-ga ao-i ... cha-iro des
BABTWV-HEBTY,

Kigh-swee pants-o high-tay imas
BN Y HIEWVWTVE T,
Tohzan-gutsu-o high-tay imas
BLHZEIEWNTVE T,
Meganay-o kaketay imas
REENTTUVET,
oh-kee/chee-sigh

KEVWNED

Kare ... kanoji-no shashin des

B HLZDBEETT,



% The police

An arrest

)

B RFFEEE RE TR EL,

AE—FREKTY,
TTIEEERIETY,

ZA4 B DVTWEEA,

%ﬂ@(’imz&a_o
SHWNET DY

SHOEINEEYE A

Your driving license, please
You were speeding

You're not allowed to park here
Your lights aren't working
That’s a...yen fine

Do you want to pay now?
You'll have to pay now

3
]
=
Q
]
=
=
44
n

I don’t speak Japanese

I didn’t see the sign

I don’t understand
what it says

I was only doing...
kilometers an hour

I'll have my car
checked

I was blinded by
oncoming lights

At the police station

I want to report a
collision/missing
person/rape

Could you make out a
report, please?

Nihongo-ga hanase-masen
BAZBEHLNEEE A,

Ano kohtsoo-hyohshiki-ga miemasen
deshta

HORBIZEHDRZIFEAT LT,
Ano hyohshiki-wa wakarimasen
HOZEFIEDDYEE A,

Jisoku ...kiro-dake-de hashittay
imashta

BrR--F0ORITTEOTVE LT,
Kuruma-o kensa shte-morigh-mas
HZRBELTHE5LVET,
Tigh-koh-sha-no righto-ni me-ga
kurami-mashta

WNABDZA MMBEHKSHE LT,

Shohtots/mighgo/gohkan-o todoke-ni
kimashta
EEFWF BB ERBITICRE L.
Chohsho-o kigh-tay kuda-sigh
AEEENTTEL,
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Q

LTTRIVELRD,

Where did it happen?

fAZE{LE LD, What's missing?

ANEENT LD, What's been taken?
BOAEARRE TTFEL,  Could I see some identification?
ZTHUIAIRE T Leh, What time did it happen?
HEABERLE LD, Who was involved?
SEADWVETH, Are there any witnesses?
TZITEBALTLZEL, Fill this out, please
YA >Z LT REL,  Sign here, please
BEROBETI D, Do you want an interpreter?

Could I have a copy

for the insurance?

I've lost everything
T've lost all my money

Could you lend me

some money?

I'd like an interpreter
I'm innocent

I don’t know anything

about it

I want to speak to

someone

...from the American

consulate/ embassy

I want a lawyer who

speaks English

Hoken-no tame-ni utsushi-o kuda-sigh
REDIDHICELZLSEEW,

Zembu ushi-nigh-mashta

LERVNE LI,

Okane-ga zenbu nakunari-mashta
beheipal{hmYELr,

Okane-o skoshi kashtay kuda-sigh-
mas-ka

EezPLBLTTFEVETH,
Tsooyaku-ga hits-yoh des
EBRHOBETT.

Watashi-wa muzigh des

ISEIETY,

Nan-ni-mo shirimasen

AEHEYD T A

... no shto-to hanashi-tigh-n des
DANEFELIEVWATT,
amerika ryohjikan/tigh-shikan
T AV HEEE/KEEE

Eigo ga hanaseru bengoshi-ga
hoshee-n des

REHDFEEIAZLNIELVATY,
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15. English-Japanese

Word List

156

The following word list is meant to supplement the chapters in
this book. Where the meaning of the word is very broad, notes
have been inserted to show the sense in which the Japanese
word is used. Some of the words not contained in this list can be
found elsewhere in the book, e.g. alongside the diagrams of the
car, bicycle and camping equipment.

A

100 grams

a little

about

above

abroad
abundant
accident
adapter

adder

addition
address
admission
admission price
advice

after

afternoon
aftershave
again

against

age

AIDS

air conditioning
air mattress
airplane
airport

airport hotel
airport security

aisle seat
alarm
alarm clock
alcohol

all the time
allergic
alone
always
ambulance
America
American
amount

10075 Ls
L
B0
=

SN E

B =
= /|0

TI7R—r—7JO—3>
E5—E

ze
ZEENRT IV
B,
ZeEvf1) T —
EERAIODE

B A=

BEF LRSS
73—
ITo&
21 %
—AT
Wwo%
MRE
TAI)H
TAIAN

hyaku-gram
skosh
yaku/digh-tigh
ue

gigh-kok

hohfu-na

jiko

adapu-tah

mamushi

kaysan

joo-sho

nyoojoh

nyoojoh-ryoh

choo-kok

... no ato-de

gogo

aftah-shayb rohshon

moh ichido

... ni tigh-shtay

nen-ray

ayz

e-a-kon

e-a mattoresu

hikohki

kookoh

ku-ko-nigh hoteru

ku-ko-keibi/
ku-ko-sekyuritea

tsu-ro gawa no seki

kay-kok

mezamashi-dokay

aru-kohru

zutto

areru-gee

shtori day

its-mo

kyoo-kyoo-sha

amerika

amerika-jin

soh-gak



amusement park
anaesthetize (local)
anchovy
angry
animal
anime/game store
ankle
answer

ant
antibiotics
antifreeze
antique
antiques
anus
apartment
aperitif
apologies
APP

apple

apple juice
apple pie
apple sauce
application
appointment
apricot
April
architecture
area

area code
arm
arrange
arrive
arrow

art

artery
article
artificial respiration
ashtray

ask

ask (for)
asparagus
aspirin
assault

at @

at home

at night

at the back
at the front
at the latest
ATM card
August
automatic
autumn
avalanche
awake
awning
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BENH
X
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Bl

yoo-en-chi

kyokusho-maswee-o kakeru

anchobee
okotta
doh-buts

anime/game shoppu

kurubushi
ko-tigh/henji
ari

kohsay busshits
f-toh-eki
kodigh-no
kobijuts/kottoh-hin
kohmon
a-pahto
shokuzen-shu
yurushi

apuri

ringo

ringo joos
appuru pigh
appuru sohsu
apuri-kay-shon
yak-soku
anzu

shigats
ken-chiku
kankyoh
shi-gigh kyokuban
uday
yak-soku suru
tsuku
ya-jirushi
gay-juts
doh-myaku
mono

jinkoh kokyoo
high-zara
tazuneru/tou
tanomu
asparagas
aspirin
gohkan
atto-mah-ku
uchi-ni

yoru
ushiro-ni
ma-e-ni
osokutemo
cash kah-do
hachi-gats
jodoh-teki

aki

nadaray

okita

hiyokay
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B

baby

baby sitter
back
backpack
bacon

bad

bad (terrible)
bag

baggage claim
baggage claim check
baker
balcony

ball

ballet
ballpoint pen
banana
bandage
Bandaids
bank

bangs

bank (river)
bar (cafe)

bar

barbecue
basketball (to play)
bath

bath towel
bathing cap
bathing suit
bathroom
battery

beach

beans
beautiful
beautiful
beauty parlor
bed

bee

beef

beer

begin
beginner
behind

belt

berth

better (to get)
bicarb

bicycle
bicycle pump
bicycle repairman
bikini

bill

billiards (to play)
birthday
biscuit

bite
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aka-chan
baybee-shittah
senaka
ryukkusakku
behkon

waru-i
hidoi/tigh-hen
kaban
te-nimotsu uke-tori jo
te-nimotsu hiki-kae ken
pan-ya
barukonee
bohru/tama
baray

bohru-pen
banana

hoh-tigh
bansohkoh
gin-koh
ma-e-gami

kishi

bah

bah

bahbekyoo
basketto-bohru
furo/bas
bas-taoru
kigh-swee boh
mizu-gi
furoba/bas-room
betteree/denchi
hama/beechi
mamay
subara-shee/kabi-na
utsuku-shee/kiray-na
biyoh-in
beddo/shin-digh
mitsu-bachi
gyooniku

beeru

haji-maru
sho-shin-sha
ushiro

beruto

shin-digh

genki-ni naru/kigh-fuku suru

jootan-san sohda
jitensha
kooki-iray
jitensha-ya

bikini

kanjoh
tama-tski-o suru
tanjoh-bi
bisketto/kukkee
kamu



bitter

black

bland (taste)

blanket

bleach

blister

blond

blood

blood pressure

bloody nose

blouse

blow dry

blue

blunt

boarding pass

boat

body

boiled

boiled ham

bonbon

bone

bonnet

book

booked (theater ticket)

booking office
(theater ticket)

bookshop

border

bored (to be)

boring

born

borrow (from)
botanical gardens
both

bottle

bottle (baby’s)
bottle-warmer
bowling

box

box office

box (in theater)
boy

bra

bracelet
braised

brake

brake oil
bread

break
breakfast
breast

breast milk
bridge

briefs

bring
brochure
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ni-gigh
kuro-i

aji-no nigh
mohf
hyoh-hak suru/dasshok suru
mizu-buku-ray
kimpats
kets-eki
kets-ats
hana-ji
burausu
buroh-drigh
a-oi

nibui
toh-joe-ken
bohto

karada
yudeta

hamu
bonbon
honay
bon-netto
hon

yoyaku shta
pureh-gighdo

hon-ya

kokkyoh

akita

omoshi-roku-nigh/
tsumara-nigh

umareta

... kara kariru

shokubutsu-en

ryoh-hoh

bin

honyoo-bin

honyoo-bin ho-onki

bohring-o suru

hako

pureh-gighdo

bokks-seki-de

otoko-no ko

burajah

uday-wa/bures-retto

nikonda

brayki

brayki-oiru

pan

oru

asa-gohan

munay

bonyu

hashi

pants/pantee

mottay kuru

panfretto

m
=
)
(7]
=
1
(=
)
-}
)
=
(1]
(7]
(1)
=
o
=
[-N
=
(]
-

159



ey
&
o
°
|
o
=
o
("]
o
c
]
o
]
3
1
=
&
©
c
Ll

160

broken
brother (older, other’s)
brother (older, own)
brother (younger,
other’s)
(

brother (younger, own)

brown

browser

bruise

brush

Brussels sprouts
bucket

bugs

building
built-in

bun

buoy

burglary

burn

burn (verb)
burnt

bus

bus station

bus stop
business class
business trip
busy (schedule)
busy (traffic)
butane camping gas
butcher

butter

button

buy

by airmail

by phone

C

cabbage
cabin

cake

cake shop
call

call (phone)
called (name)
camera

camera shake correction

(feature)
camp (verb)
camp shop
camp site
camper
campfire
camping guide
camping permit
cancel
candle
candy
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yabureta/kowareta
o-nee-san

ani

o-tohto-san

o-tohto
cha-iro
burauza
aza-ga dekiru
burashi
me-kyabets
baketsu
gigh-choo/bigh-kin
tate-mono
toh-sigh
kashi-pan

bui

oshikomi
yakedo
yakeru
yigh-ta

bas

bas-no hachaku-jo
bas-tay
bijinesu-kuras
shutchoh
isogashee
konzats
butan-gas
niku-ya

batah

botan

ka-u
kohkoobin-de
denwa-de

kyabets

sen-shits

kehki
kayki-ya/okashi-ya
yobi-dashi

denwa-o suru

... to yoo/... to eemas
kamera

tebure hosei kinoh

kyampu suru
kyampu-jo bigh-ten
kyampu-jo
kyamping-kah
kyampu-figh-yah
kyampu an-nigh

kyampu-jo shiyoh kyoka-sho

tori-kes
rohsok
okashi/oyats



canoe
car

car deck

car documents
car seat (child’s)
car trouble
caravan
cardigan

careful

carrot

carriage
cartridge
cascade

cash desk
casino

cassette

castle

cat

catalogue
cathedral
cauliflower

cave

CD

celebrate

cell phone
cemetery
centimeter
central heating
center

center (city)
chair
chambermaid
champagne
change

change (money)
change (money) (verb)
change (trains)
change the baby’s diaper
change the oil
charger

charter flight
chat

check

checked luggage
check-in

cheers

cheese

chef

check

cherries

chess (to play)
chewing gum
chicken

child (other’s)
child (own)
child’s seat
chilled
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ka-noo
kuruma/jidoh-sha
jidoh-sha-yohno kampan
kuruma-no shohmay-sho
bebee sheeto
kuruma-no koshoh
kyaraban

kahdigan
choo-i-bu-kigh

ninjin
ubaguruma/baybee-kah
kasetto-firum

taki

shi-harigh-jo

kajino

kasetto-tayp

shiro

neko

katarog
digh-say-doh
kari-fura-wah
hora-ana

shee-dee

iwau

kay-tigh denwa/kay-tigh
bochi

senchi (mehtoru)
sentoraru-heetingu
.. No naka-no
choo-shin-chi

isu

room-gakari
shanpen

kaeru

ryoh-gigh

ryoh-gigh suru
nori-ka-eru
omutsu-o tori-ka-eru
oiru-o kohkan suru
ju-den-ki
chahtah-bin

ee-yoru

chekkah

te-nimots ichi-ji azukari-jo
chekku-in

kam-pigh

cheez

kukku-san

kogit-tay
cheree/sakurambo
chesu-o suru
chooing-gam
niwatori

okosan

kodomo

kodomo-yoh isu
tsumetaku shta
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chin
chocolate
choose

chop (with breadcrumb)

chop (meat)
church

church service
cigar

cigar shop
cigarette

circle

circus

city

clean

clean (verb)
clear

clearance (sale)
clock

closed

closed off (road)
clothes

clothes hanger
clothes pin
clothing

cloud computing
coat

cockroach
cocoa

cod

coffee

coffee filter
cognac

cold

cold (not hot)
collarbone
colleague
collision
cologne

color

color pencils
color television
coloring book
comb

come

come back
compartment
complaint
complaint (illness)
completely
compliment
compulsory
computer
concert (classical)
concert hall
concussion
condensed milk
condom
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ago
choko-rehto
sentaku suru/erabu
katsuretsu
hiki-niku
kyoh-kigh
ray-high
hamaki
tabakoya
tabako

en

sahkas

shi

sayketsu-na
sohji suru
hakkiri shta
sayru

to-kay
shmatte-iru
tsoo-koh domay
if-ku
han-gah/emon-kakay
sentaku-basami
i-rui

kuraudo

kohto
gokiburi/abura-mushi
koko-a

tara

koh-hee
koh-hee firutah
konnyakku
kazay

samu-i

sakots
doh-ryoh
shoh-tots
keshoh-swee
iro

iro-empits
karah-terebi
nuri-e-no hon
kushi

kuru

modottay kuru
konpahtomento
kujoh

itami

mattaku

sanji

gimu

paso-kon
konsahto
konsahto-hohru
noh-shintoh
kureem
kondohm



congratulate

connection

constipation

consulate

consultation (house
call by doctor)

contact lens

contagious

contraceptive

contraceptive pill

convenience store

cook

cook (verb)

copper

copy

corkscrew

corn flour

corner

correct

correspond

corridor

cosplay shop

costume

cot

cotton

cotton antiseptic

cough

cough (verb)

cough syrup

counter

country (nation)

country (rural area)

country code

course (of treatment)

cousin

crab

cream

cream (fresh)

credit card

croissant

cross the road

Cross-country run

cross-country skiing
cross-country skis
cry

cubic meter
cucumber

cuddly toy

cuff links

cup

curly

current

cursor

cushion
customary
customs
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iwa-u
setsu-zoku
bempi
ryohji-kan
ohshin

kontakuto-renzu
densensay-no
hinin-no
hinin-yak/piru
kon-bini

kokku

ryohri suru

doh

kopee
koruk-sen-nuki
kohn-stahchi
sumi/kado
tada-shee
bun-tsoo suru
rohka

cosplay shoppu
i-shoh
bebee-beddo
momen
dasshi-men/wata
seki

seki-komu
seki-domay shiroppu
uke-tskay

kuni

inaka

kuni ban-go
chi-ryoh

itoko

kani

kureem
nama-kureemu
kurejitto-kahdo
kuro-wasson
ohdan suru

kuros-kantoree-skee-yoh

no kohs
kuros-kantoree-skee
kuros-kantoreeyoh-skee
naku
rippoh mehtoru
kyoori
nui-gurumi
kafs-botan
chawan
maki-ge-no
nagaray/denryuh
cah-soru
kusshon
futsoo/itsumo
zaykan
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cut
cutlery
cybercafe
cycling

D

dairy products
damage

dance

dandruff
danger
dangerous

dark

date

daughter (other’s)
daughter (own)

ay
day (the whole)
day before yesterday
day-trip hot spring
dead
dead zone
decaffeinated

December

deck chair
declare (customs)
deep

deep sea diving
deep freeze
degrees

delay

delicious

dentist

dentures
deodorant
department
department store
departure
departure time
deposit

deposit (for safekeeping)

dessert

destination
destination (terminal)
develop (photo)

developer (of software)

diabetic

dial

diamond
diaper
diarrhea
dictionary
diesel/diesel oil
diet

difficulty
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kiru

nighf-to fohk-to spoon
intah-netto kafe
sigh-kuringu

nyoo-say-hin
son-gigh
odoru

f-kay

kiken

kiken-na
ku-righ

dayto
musu-may-san
musu-may

hi

maru ichinichi
ototoi
higa-eri-onsen
nakunatta
detto zohn
kafayn-nashi/kafayn-free

joo-ni-gats
beechi-cheyah
shin-koku suru
fu-kigh
skin-dighbingu
raytohko

do
tay-tigh/chi-en
o-ishee
ha-isha

ireba
deodoranto

bu

depahto

shuppats

shuppats jikan

te-tsuke-kin/atama-kin

hokan

dezahto

yuki-saki

shooten

genzoh suru

(sofuto-wea-no) kai-
hatsu-sha

toh-nyoh-byoh kanja

digh-yaru

digh-a-mondo

o-shimay

geri

jiten

deezeru

digh-etto

kon-nan



digital camera

digital single-lens
reflex camera

dining room

dining/buffet car

dinner

dinner (to have)

direction

directly

dirty

disabled

disco

discount

dish

dish of the day

disinfectant

distance

distilled water

disturb

disturbance

dive

diving

diving board

diving gear

divorced

Do-it-yourself store

dizzy

do

doctor

dog

doll

domestic

done (cooked)

door

dot

double

down

download

draft (air)

dream (verb)

dress

dressing gown

drink (medicine)

drink (verb)

drinking water

drive

driver

driver’s licence

druggist

dry

dry (verb)

dry clean

dry cleaner’s

during

during (in the middle of)

during the day
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deji-kame
deji-taru ichi-gun-refu

shoku-doh

shokudoh-sha/buffay-kah

dinah

dinah-o taberu
hohkoh
choku-setsu-ni
kita-nigh/yogoreta
shoh-gigh-sha
disko

wari-biki
shto-sara/ippin
kyoh-no ryohri
shohdoku-zigh
kyori
joh-ryoo-swee
jama suru
boh-gigh
moguru
skin-dighbingu
tobikomi-digh
skin-dighbingu-setto
rikon shta
nichiyoh-dighku-ten
me-migh

suru

isha

inu

ningyoh
koku-nigh

yoku ryohri shta
to/doa

dotto

daburu

shta
down-roh-do
skima-kazay

(... 0) yumay-ni miru
dores

heya-gi

kusuri-o nomu
nomu
inryoh-swee
unten suru
untenshu

unten menkyo
yakkyoku
kawa-ita

hosu
drigh-kreeningu

sentakuya/kreeningu-ten

... choo
... ho igh-da-ni
hiruma
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E

ear

ear, nose and throat
specialist

earache

earbud

eardrops

early

earrings

earth

earthenware

east

easy (simple)

easy (to use)

eat

e-book

e-booking/reservations

eczema

eel

€gg

eggplant

electric

electric bicycle

electric car

electricity

electronics shop

elevator

email

embassy

emergency brake

emergency exit

emergency phone

emery board

emperor

empty

engaged (on the phone)

engaged (to be married)

England

English (language)
enjoy

envelope

e-reader

escort

e-ticket

evening

evening wear

event
everything
everywhere
examine
excavation
excellent
exchange
exchange office
exchange rate
excursion
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mimi
jibi-inkoh-ka

jitsoo

ea-hon

mimi-kusuri

haya-i

iyaringu

to-chi

toh-ki

higashi

kantan-na/yoh-i-na

benri-na

taberu

denshi-shoseki/e-bukku

e-bukking

shisshin

unagi

tamago

nasu

denki (no)

dendoh jiten sha

denki jidoh sha

denki

denki ya

ere-baytah

e-may-ru

tigh-shikan

kinkyoo brayki

hijoh-guchi

hijoh denwa

tsumay-yasuri

ten-noh

kara-no

hanashi-choo

kon-yak-shta

Igirisu

ay-go

tano-shimu

footoh

denji-shoseki reader

kompanion

e-chiketto

yoo-gata

dinah soots (men)/eebu-
ningu dores (women)

jiken/dekigoto

zembu

doko-nimo

saguru

hakkuts

sugureta

kohkan suru

kawase-ryoh-gae-jo

kawase-rayto

yooran



exhibition
exit
expenses
expensive
explain
express
extension
external
eye

eye drops
eye shadow
eye specialist
eyeliner

F
face

face-recognition camera

factory

fall (verb)
family
famous

far away
farm

farmer
fashion

fast

father (other’s)
father (own)
fault

fax (verb)
February

feel

feel like

fence

ferry

fever

fill

fill out

filling

film (cinema)
film (photo)
filter

filter cigarette
find

fine (money)
finger

fire

fire (on)

fire dept.

fire escape
fire extinguisher
first (in line)
first (number one)
first aid

first class

fish

fish (verb)
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tenran-kigh
deguchi
hiyoh/kayhi
ta-kigh
setsumay suru
kyookoh densha
nigh-sen bango
soto

me

me-gusuri
igh-shadoh
ganka-i/me-isha
igh-righnah

kao

kao nin shiki kamera
koh-joh

korobu

kazoku
yoo-may-na
tohku

nohka
ohyakusho
fashon

ha-yigh
o-toh-sama
chichi

ayamari
fakkusu-o okuru
ni-gats

kanjiru

konomu

kaki-ne

watashi-bunay/feree-bohto

netsu

tsumeru
kaki-komu
tsumemono
ayga

firumu

firutah
firutah-tski tabako
mitsu-keru
bakkin

yubi

hi

kaji

shoh-boh

hijoh kigh-dan
shoh-ka-ki
sigh-sho-ni
dai-ichi/ichiban
ohkyoo te-atay
ittoh

sakana

tsuri-o suru
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fishing rod
fitness club
fitness training
fitting room
fix (puncture)
flag

flash

flea market
flight

flight number
flood

floor

flour

flu

fly (insect)
fly (verb)

fog

foggy (to be)
folkloristic
follow

food (items)
food (stuffs)
food poisoning
foot
forbidden
forehead
foreign

forest bathing
forget

fork

form

forward (a letter)
fountain
frame

free (no charge)
free (unoccupied)
free time
freeze

French bread
french fries
fresh

Friday

fried

fried egg
friend
friendly
frightened
fruit

fruit juice
frying pan
full (tank)
fun

G

gallery

game

garage (car repair)
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tsuri-zao
fitnes-sentah
fitnes
shichaku-shits
panku shta tigh-ya-o na-osu
hata

furash
nomi-no-ichi
hikoh

bin-may
ohmizu

kigh

kona
infruenza

ha-e

tobu

kiri

kiri-nga kakaru
minzoku dentoh-no
shita-ga-u
shokuhin
shoku-ryoh
shoku-choodoku
ashi

kinshi

sh-tigh
gigh-koku-no
shin-rin-yoku
wasureru
fohku

yohshi

ten-soh suru
fun-swee
gaku-buchi
muryoh
igh-tay iru
hima

kohru
furansu-pan
frighdo-poteto
shinsen-na
kin-yoh-bi
yigh-ta
medama-yaki
tomo-dachi
kokoro-kara-no/shinsetu-na
osoreru
froots/kudamono
joosu
furigh-pan
mantan
tano-shee

garoh

gaym
shoori-ya



garbage bag
garden

garden

gas

gas station
gear

geek

gel (hair)

get married

get off

gift

gilt

ginger

girl

girlfriend

giro check
given name
glass

glass (drinking)
glasses

glasses (sun-)
glide

glove

glue

gnat (mosquito)
g0

go back

go out

gold

golf course
good afternoon/day
good evening/night
good morning
good night
good bye

GPS

grade crossing
gram
grandchild

grandfather (other’s)

grandfather (own)

grandmother (other’s)

grandmother (own)
grape juice
grapefruit
grapes
grave

gray

gray (hair)
greasy
green
green car
greet

grill
grilled
grocer
ground
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gomi-bukuro
niwa

niwa

gasorin

gasorin stando
gee-a

otaku

jeru

kekkon suru
gesha suru/oriru
okuri-mono/gift
kin-mekki
shoh-ga
onna-no ko
gahru-frendo
kogittay
na-migh

garas
guras/koppu
me-ganay
san-guras
gu-righdah-ni noru
te-bukuro

nori

ka

iku

modoru
gigh-shuts suru
kin

gorufu-jo
kon-nichi-wa
komban-wa
ohayoh goza-imas
oyasumi-na-sigh
sayoh-nara
nabi/kah-nabi
fumi-kiri

gram

mago

o-jee-san

sofu

obahsan

sobo

grayp joosu
graypu-furoots
budoh

haka

high-iro-no/nezumi-iro-no

haku-hats
abura-no oh-ee
midori-no
green kah
igh-sats suru

amiyaki-o suru/guriru suru

rohst shta
shokuryoh-hin-ten
tochi
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group
guest house
guide (book)
guide (person)
guided tour
gynecologist

H

hacker
hair
hairbrush
hairdresser
hairpins
hairspray
half

half full
hammer
hand

hand brake
handbag
handkerchief
handmade
happy
harbor
hard

hash mark

headache

health

health food shop

hear

hearing aid

heart

heart patient

heat

heater

heavy

heel

hello

helmet

help

help

helping (of food)

herbal tea

herbs (seasonings)

here

herring

high

high-definition digital
camera

high tide

highchair

highway

hiking
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guroop
minshuku/penshon
annigh-sho

gigh-do

gigh-do tsuki tsu-ah
san-fujin-ka

hakkah

kami

hea-burashi

tokoya/biyoh-in

hea-pin

hea-spray

hambun

... 0 hambun

kana-zuchi

te

hando-burayki

hando-baggu

hankachi

te-zukuri

ure-shee

minato

ka-tigh

hash mah-ku/sharp

hush-tagu

bohshi

kafun-shoh

atama

zutsoo

kenkoh

shizen shoku-hin-ten

kiku

hochoh-ki

shinzoh

shinzoh-byoh kanja

atsusa

heetah

omo-i

kakato

kon-nichi-wa

herumetto

tasukay

tas-keru/tetsu-dau

shtori-migh

hahbu-tee

chohmi-ryoh

koko

nishin

ta-kigh

koh-gashitsu-gata deji-
kame

manchoh

kodomo-yoh isu

kosoku doro

high-kingu



hiking boots
hip

hire

hitchhike
hobby

hold-up
holiday

holiday (festival)
holiday (public)
holiday park
holiday rental
homesickness
honest

honey
horizontal
horrible

horse

hospital
hospitality

hot

hot (bitter, sharp)
hot chocolate
hotspot

hot spring

hotel

hot-water bottle
hour

house

household items
houses of parliament
housewife

how far?

how long?

how much?
how?

hungry (to be)
hurry

husband (other’s)
husband (own)
hut

hybrid car

|

ice cubes

ice skate

ice cream
idea
identification (card)
identify
ignition key
ill

illness
imagine
immediately
import duty
impossible
in
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toh-zan-guts

koshi

chin-tigh suru/kariru
hitchi-high-ku-o suru
shumi

gohtoh
kyooka/yasumi
sigh-jits

kyoo-jits

kyoo-ka mura
bessoh
hohm-shikku
shoh-jiki-na
hachi-mitsu
swee-hay-no
tigh-hen

uma

byoh-in
mote-nashi/set-tigh
atsu-i

ka-righ
hotto-choko-rehto
hotto spotto
onsen

hoteru

yoo-tampo

jikan

ie/uchi

katay yoh-hin
kok-kigh giji-doh
shufu

dono gurigh (toh-i)
dono gurigh (na-gigh)
ikura

doh

koofuku-da
kyoosoku

goshujin
otto/shujin

koya

high-brid kah

kohri

skehto-o suru
ighs-kreem

kan-ga-e

mibun shoh-may-sho

mibun-o shoh-may suru

shidoh kee

byoh-ki

byoh-ki

sohzoh suru
sugu-ni

yunyoo-zay
muri-na/fukanoh-na
....no naka-ni
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in the evening

in the morning

included

included

indicate

indicator

inexpensive

infection (viral,
bacterial)

inflammation

information

information (guide)

information (material)

information office

injection

injured

innocent

insect

insect bite

insect repellent

inside

insole

instructions

insurance

intermission

international

Internet

Internet lounge

interpreter

intersection

introduce (oneself)

invite

Treland

iron (clothes)

iron (metal)

iron (verb)

ironing board

island

itch

J

ack

acket

am

January

Japan Rail Pass
Japanese-style bar

aw
ellyfish
eweler
ewelery
0g

oke
uice
July
June
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yoogata
gozen

.. 0 fukumete
fukumeta
shi-mes
hohkoh-shijiki
yasu-i
densen (beerus-no,

bakuteria-no)
enshoh
joh-hoh
an-nigh
shiryoh
an-nigh-sho
choosha
f-shoh shta
mu-zigh-na
konchoo
mushi-sasaray
mushi-yokay kreem
naka-ni/uchi-ni
kutsu-no nigh-tay
shiyoh-hoh
hoken
kyookay
koku-sigh-no
intah-netto
intah-netto raunji
tsooyakusha
kohsaten
shoh-kigh suru
shoh-tigh suru
igh-ru-rando
igh-ron
tetsu
igh-ron-o kakeru
igh-ron-digh
shima
kayui

jakki
jaketto
jamu
ichi-gats
JR pas
izakaya
ago
kuragay

kikinzoku-ten/hohseki-ten

soh-shin-gu
Jjoggingu
joh-dan
joosu
shich-gats
roku-gats



K

key

key (on keyboard)
keyboard
kilo
kilometer
kiss

kiss (verb)
kitchen
knee

knee socks

knife
knit
know

L

lace

lace (shoes)
ladies” room
lake

lamp

land (ground)
land (verb)
lane (of traffic)
language
laptop computer
large

last

last night
late

later

laugh
launderette
law

lawyer
laxative

leak (air)
leather
leather goods
leave

leek

left

left (to turn)
leg

lemon

lend

lens

less

lesson

letter

lettuce
library

lie

lie (down)
lie (to tell a)
lift (hitchhike)
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kee/kagi

key

key-boad

kiro(gram)

kito(mehtoru)

kisu

kisu suru

digh-dokoro

hiza

nee-sokkusu/
high-sokkusu

nighfu

amu

shiru

raysu
kutsu-himo
fujinyoh toy-ray
mizu-umi

ramp

tochi

chaku-riku suru
shasen
kotoba/gengo
rappu-toppu
ohkee
sigh-go/sigh-shoo
sakuban

050-i

nochi hodo
wara-u

koyn randoree
hohrits
ben-goshi
ge-zigh

panku

kawa
kawa-say-hin
shuppats suru
naga-negi

hidari

hidari-ni magaru
ashi

remon

... ni kasu

renz

sku-naku

ressun

tegami

retasu

toshokan

uso

yoko-ni nattay iru
uso-o tsku
hitchi-high-ku
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lift (ski)

light

light (not dark)
light (not heavy)
lighter
lighthouse
lightning

like (verb)

line

linen

lipstick

liquor store
liqueur

listen

literature

liter

little (amount)
live

lobster

lock

log off

log on

log-in page

long

long distance call
look

look for

look up

lose (verb)

loss

lost

lost (to be)

lost item

lost and found office
lotion

loud (voice)

love

love (verb)

love with (to be in)
low

low tide

luck

luggage

luggage locker
lumps (sugar)
lunch

lunch room (cafe)
lungs

M
macaroni
madam
magazine
maid café
mail
mailman
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rifto

righ-to

aka-rui

ka-rui

righ-tah

toh-digh
inazuma/ina-bikari/kaminari
konomu/ski

sen

asa/rinen
kuchi-beni
saka-ya

rikyooru

kiku

bun-gaku

rittoru

sku-nigh

sumu

isay-ebi
kagi/johma-e
rogu ofu

rogu on
rogu-in-pay-ji
na-gigh
choh-kyori denwa
miru

sagasu

shiraberu
ushina-u/nakusu
sonshits
ushinatta
michi-ni mayo-u
ish-ts-buts
ish-ts-buts tori-atsu-kigh-jo
rohshon
ohgo-e-de
igh/aigh-joh
igh-suru
igh-shtay iru
hiku-i
kanchoh/hiki-shio
koh-un

nimots

koyn rokkah
kaku-zatoh
choo-shoku
koh-hee-shoppu/kissaten
high

makaroni
...-san

zasshi
maido-kafe
yoobin
yoobin-ya-san



main post office

main road
make an appointment
make love
makeshift
malware

man

manager (caretaker)
mandarin (fruit)
manicure
many

map

marble

March
margarine
marina

market
marriage
married

Mass

massage
match

matches

matte (photo)
May

maybe
mayonnaise
mayor

meal

mean (verb)
meat
medication
medicine

meet

melon

melon (water)
membership (card)
menstruate
menstruation
menu

menu of the day
message

metal

metal detector
meter (in taxi)
meter (100 cm)
migraine

mild (tobacco)
milk
millimeter
mineral water
minute

mirror

miss (a person)
missing (to be)
missing person
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yoobin-kyoku hon-kyoku/

choo-oh yoobin-kyoku
ohdohri
yak-soku suru
sekkusu suru
ichiji-teki-na
maru-wea
otoko
kanri-nin
mikan
manikyua
tak-san
chizu
digh-ri-seki
san-gats
mahgarin

yotto-yoh dokku/mareena

ichiba/mahketto
kekkon

kekkon shta
misa

massahji

shi-igh

matchi
kohtaku-no nigh
go-gats

tabun
mayonehzu
shi-choh

shokuji

imi suru

niku
kusuri/yakuhin
yakuhin/kusuri
... ni au

meron

sweeka
kigh-in-shoh
gekkay-ga-aru
sayri/mensu
menyoo/kondatay
honjitsu no menyoo
dengon

kinzoku

kinzoku tanchi ki
mehtah

mehtoru
henzutsoo

karui
gyoo-nyoo/miruku
miri (mehtoru)
mineraru-wohtah
fun

kagami
sabishku-naru
fusoku suru
migh-go
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mistake

mistaken (to be)
misunderstanding
mixed-baths
mixture (medicine)
mobile banking
mocha

modern art

molar

moment

moment (just a)
monastery
Monday

money

month

moped

motel

mother (other’s)
mother (own)
motor cross
motorbike
motorboat
mountain
mountain climbing
mouse

mouse (computer’s)
mouth

much

muscle

muscle spasms
museum
mushrooms
music

musical

mussels

mustard

N

nail

nail (finger)
nail scissors
naked
nationality
natural
nature
naturism
nauseous
near
nearby
necessary
neck
necklace
needle
negative (photo)
neighbors
nephew
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machi-gigh
machi-ga-eru
go-kigh
kon-yoku
nomi-gusuri
mobairu-bankingu
moka
gen-digh-no gay-juts
okuba
shunkan
chotto
shoodoh-in
gets-yohbi
o-kanay

tski

mopetto
mohteru
o0-kah-sama
haha
moto-kurosu
bighk
mohtah-bohto
yama

tozan

nezumi
mausu

kuchi

tak-san

suji

kinniku kayren

bijutsu-kan/hakubutsu-kan

kinoko

on-gaku
myoojikaru
i-gigh/mooru-gigh
karashi/mastahdo

kugi

tsumay
tsumay-Kkiri
hadaka/noodo
koku-seki
shizen-no
shizen
ra-tigh-shugi
kibun-nga waru-i
... no chikaku-ni
goku-chikaku

... Nga hitsuyoh
kubi
nekkuraysu
hari

nega

tonari-no shto
oi



never

new

news

news stand
newspaper
next

next to

nice

nice (friendly)
nice (happy)
nice (person)
nice (taste)
niece

night

night duty
nightclub
nipple (bottle)
no

no passing
noise
non-smoking
nonstop (plane)
no one
normal
north

nose

nose drops
notepaper
nothing
November
nowhere
nude beach
number
number plate
nurse

nuts

(o]

October

off (gone bad)
offer

office

oil

oil level
ointment

ointment for burns

okay

old (thing/person)
olive oil

olives

omelette

on

on board (to go)
on the right

on the way
oncoming car
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zenzen ... nigh/mattaku ...

nigh
atara-shee
nyoos
kiosk/bigh-ten
shimbun
tsugi-no
... N0 soba-ni

tanoshee/kigh-teki-na

shin-sets
ureshee
kawa-ee/yoi
oi-shee

may

yoru

yakin
nighto-kurabu
chi-kubi

ii-ye

oi-koshi kinshi
uru-sigh/soh-on
kin-en

chokkoh
daray-mo ... nigh
futsoo

kita

hana
hana-gusuri
binsen

nani-mo ... nigh
joo-ichi-gats
doko-nimo ... nigh
noodisto beech
ban-go
nanbah-purayto
kangofu
nattsu/otsumami

joo-gats

kusatta
mohshi-deru
jimusho/ofiss
abura/oiru
oiru-no ryoh
nankoh
yakedo-no nanko
OK

furui/toshi-totta
oreebu-yoo
oreebu

omurets

... No ue-ni
johsen suru
migi-no hoh-ni
tochoo-de
tigh-koh-sha
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one-way traffic
onion

open (to be)
open (verb)
open-air bath
opera

operate (surgeon)
operator (telephone)
opposite
optician
orange

orange (color)
orange juice
order

order (tidy)
order (verb)
otaku shop
other

other side
outside
overpass

over there
overtake
oysters

P

pacemaker
packed lunch
page

pain

painkiller
paint

painting
pajamas

palace

pan

pancake
pancake (Japanese style)
pane

pants

paper

parasol

parcel

pardon
parents (other’s)
parents (own)
park

park (verb)
parking garage
parking space (meter)
parsley

part (car-)
partner

party

passable (road)
passenger
passport
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ippoh tsookoh
tama-negi
ightay-iru
akeru
roten-buro
opera
shujuts suru
kohkanshu
mukoh-gawa
megane-ya
orenji
orenji-iro
orenji-joosu
choomon
kata-zuita
choomon suru
otaku-shoppu
hoka-no
mukoh-gawa
soto
kohka-kyoh
asoko
oi-kosu

kaki

pe-su me-kah
bentoh

payji

itami
itami-domay/chin-tsoo-zigh
penki

kigh-ga
pajyama
kyooden/kohkyo
nabay
pan-kehki
hotto-kehki
mado-garas
zubon/surakks
kami

higasa
ko-zutsu-mi
sumimasen
go-ryohshin
ryohshin
koh-en

choosha suru
choosha-jo
choosha mehtah
paseri

buhin

koi-bito

pahtay
tsoo-koh dekiru
ryokyaku
pasupohto



passport photo
password
patient
pavement

pay )

pay the bill
peach

peanuts

pear

peas

pedal
pedestrian crossing
pedicure

pen

pencil

pepper
performance
perfume

perm (hair)
perm (verb)
permit

person
personal

pets

pharmacy
phone (tele-)
phone (verb)
phone booth
phone directory
photo-editing
phone number
photo
photocopier
photocopy
photocopy (verb)
pick up (come to)
pick up (go to)
picnic

pier

pigeon

pill (contraceptive)
pillow
pillowcase

pin

PIN number
pineapple

pipe

pipe tobacco
pity

pixel

place of interest
plan

plant

plastic

plastic bag
plate

platform
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shoh-may shashin
pasu-wahdo
byohnin

hodoh

hara-u

kanjoh-o hara-u
momo
peenattsu
nashi
gureenpeesu
pedaru
ohdan-hodoh
pedikyua

pen

empits

koshoh

joh-en

kohswe

pahma (nento)
pahma-o kakeru
kyoka-sho
...=nin

kojinteki

petto

yak-kyok

denwa

denwa-o kakeru
denwa bokkusu
denwa-choh
gazoh shori
denwa-ban-goh
shashin
kopee-mashin
kopee

kopee suru
tori-ni kuru
tottay kuru
pikunikku

f-toh

hato
hi-nin-yaku/piru
makura
makura-kabah
pin/tomebari
ansho-bango
pighn-appuru
pighpu
pighpu-yoh tabako
zannen

gaso
midokoro/kankoh-chi
kay-kaku
shokubuts
puraschik
bineeru-bukuro
sara

(puratto) hohmu
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play

play (verb)
play golf
play sports
play tennis
playground
playing cards
pleasant
please
pleasure
plum
pocketknife
point

poison
police

police station
policeman
pond

pony
population
pork

port

porter

porter (concierge)
post (zip) code
post office
postage
postbox
postcard
postman
potato
potato chips
poultry
powdered milk
power outlet
power spots
prawns
precious
prefer
preference
pregnant
prescription

present (not absent)

present (gift)
press
pressure
price

price list
print

print (verb)
prior seats
probably
problem
profession
program
pronounce
pudding (caramel)
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geki

asobu
gorufu-o suru
spohts-o suru
tenisu-o suru
yoo-en-chi
torampu
kimochi-no-yoi

o0-ne-gigh-shimas

tano-shimi
umay
poketto-nighfu
yubi sasu
doku

kay-sats

kay-satsu-sho/kohban
kaysats-kan/omawari-san

ikay
ponee-uma
jinkoh
buta-niku
pohto-wighn
akaboh
momban/shu-ay
yoobin ban-go
yoobin-kyoku
yoobin ryohkin

posto /yoobin bako

hagaki/e-hagaki
yoobin-ya-san
jaga-imo
poteto-chippu
kakin
kona-miruku
konsento
pawah-supotto
ko-ebi

kichoh

... hoh-nga ski da

konomi
nin-shin
shohoh
shus-seki
purezento
osu
atsu-ryoku
nedan
nedan-hyoh
printo

printo suru
you-sen seki
tabun
mon-digh
shoku-gyoh
program
hatsuon suru
pudingu/purin



pull

pull a muscle
pulse

pure

purple

purse

purse (money)
push

puzzle

Q

quarter

quarter of an hour
queen

question

quick

quiet

radio

railways

rain

rain (verb)
raincoat

rape

rapids

raw

raw ham

raw vegetables
razor blades
read

ready

really

receipt

recipe
reclining chair
recommend
rectangle

red

red wine
reduction
refrigerator
regards
region
registered
regular (gasoline)
relatives
reliable
religion

rent out
repair

repairs

repeat

report (police)
reserve
responsible
rest
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hiku

kin-niku-o itameru
myaku
junswee-na
murasaki-iro
hando-baggu
sigh-f

osu

nazo/pazuru

yombun-no ichi
joo-gofun

jo-oh
shitsumon
hayaku
shizuka-na

rajio

tetsudoh
amay

amay-ga furu
rayn-kohto
gohkan
kyooryoo
nama-no
nama-hamu
nama-no ya-sigh
kamisori

yomu

yoh-i-no dekita
hontoh-ni

ryoh-shuh-sho/uketorisho

ryohri-hoh
rikrighning chea
sweesen suru
choh-hoh-kay
a-kigh
aka-wighn
genshoh
rayzoh-ko

... Ni yoroshku
chihoh
kaki-tomay
regurah
kazoku
tash-ka-na
shoo-kyoh
chin-tigh suru
shoori-o suru
shoori
kuri-ka-esu
choh-sho
yoyaku suru
sekinin-ga aru

kyookay suru/yasumu
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restaurant
result

retired

return (ticket)
reverse (vehicle)
rheumatism
rice (cooked)
rice (grain)
ridiculous
riding (horseback)
riding school
right

right of way
ripe

risk

river

road

roadway

rock

roll

roof rack
room

room number
room service
rope

ros (wine)
route

rowing boat
rubber

rubber band
rude

ruins

run into
running shoes

S

sad

safe (adj.)
safe

safety pin
sail (verb)
sailing boat
salad

salad oil
salami

sale

salt

same
sandy beach
sanitary pad
sardines
satisfied
Saturday
sauce
sauna
sausage

say
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resutoran
kekka
tigh-shoku shta
ohf-ku (kippu)
bakk suru
ryoomachi
gohan

komay
baka-na/yoshi-tama-e
johba

johba gakkoh
migi

yoosen

juku shta
kiken

kawa

dohro
jidohsha-doh
iwa
rohru-pan
roof-rakku
he-ya

he-ya ban-go
room sahbis
himo/rohp
rozay

michi

bohto

gomu
gomu-wa
shits-ray-na
high-kyo

... ni de-au
spohts-shooz

kana-shee
anzen-na

kinko
anzen-pin
yotto-o hashiraseru
yotto

sarada
sarada-yoo
sarami sohsehji
uridashi

shio

onaji
suna-hama
sayri-yoh napkin
iwashi
manzoku shta
do-yoh-bi
sohsu

sauna

sohsehji

yoo



scanner

scarf

scenic walk

school

scissors

scooter

Scotch tape

Scotland

scrambled eggs

screen

screw

screwdriver

sculpture

SD card

sea

search engine

seasick

seat

second

second (in line)

second-hand

security

sedative

see

see (go sightseeing)

self-catering
accommodation

self-timer

send

sentence

September

serious

service

serviette

set

sewing needs

shade

shallow

shammy (chamois)

shampoo

shark

shave

shaver

shaving brush

shaving cream

shaving soap

sheet

sherry

shirt

shoe

shoe polish

shoe shop

shoemaker

shop

shop (verb)

shop assistant

shop window
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sukyanah
skahf/mafurah
sampo-michi
gakkoh
hasami
skootah
serotehpu
Skottorando
iri-tamago
suku-reen
neji
neji-mawashi/dorighbah
choh-kok

SD kah-do
umi

sah-chi enjin
funa-yoi
zaseki

byoh

digh-ni
chooko-hin
sekyuritea
chinsay-zigh
miru
kankoh-ni iku
sudomari

serufu-tighmah
okuru

bunshoh

ku-gats

shinkoku-na

sahbis

napukin

setto

sigh-hoh dohgu
kagay

a-sigh

sehmu-gawa
shampoo
samay/f-ka

soru

shaybah/denki kamisori
hige-sori-yoh burashi
shaybingu-kureemu
hige-sori-yoh sekken
sheets

she-ree

shats

ku-tsu
kutsu-kureemu
ku-tsu-ya
kutsu-naoshi

misay

kigh-mono-o suru
han-bigh-in/ten-in
shoh-windoh
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shopping center

short

short circuit

shorts

shoulder

show

shower

shutter

sieve

sign (name)

sign (road)

signal/reception for
cell phone

signature

silence

silver

SIM card

simple

single

single (one way)

single (unmarried)

single-lens reflex (SLR)
camera

sir

sister (elder, other’s)

sister (elder, own))

sister (younger, other’s)

sister (younger, own)

sit

size

ski

ski boots

ski goggles

ski instructor

ski lessons/class

ski lift

ski pants

ski pole

ski slope

ski suit

ski wax

skin

skirt

skis

sleep
sleeping car
sleeping pills
slide

slip

slow

slow train
small

small change
smart phone
smell

smoke
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shoppingu-sentah
miji-kigh

shohto

han-zubon

kata

shoh/joh-en
shawah

shattah

furui

shomay suru
kohtsoo hyoh-shiki
denpa

sho-may/sign
chinmoku/shizukesa
gin

shimu kah-do
tanjun-na

shinguru

katamichi
dokushin-no
ichi-gun-refu kamera

...-san

o-nay-san

anay

imohto-san

imohto

suwaru

sighzu

skee suru

skee-gutsu

skee-yoh gohguru

skee shidoh-in

skee ressun/kyoh-shtsu

skee-rifuto

skee-zubon/skee-yoh
pants

stokku

gerenday

skee-soots

skee-yoh wakkusu

hada

Sukahto

skee

nemuru

shin-digh-sha

sui-min-yaku

su-righdo

shimeez/petikohto

yukkuri

kaku-eki ressha

chee-sigh

kozeni

sumah-to fon/sumaho

ni-ou

kemuri



smoked
smoking

smoking compartment

snake

snorkel

Snow

snow (verb)
snowboarding
snow chains
soap

soap box

soap powder
soccer

soccer match
social networking
socket

socks

soft drink
software

sole (fish)
sole (shoe)
someone
sometimes
somewhere
son (other’s)
son (own)
soon

sore

sore throat
sorry

soup

sour

sour cream
south
souvenir

soy sauce
spaghetti
spare

spare parts
speak

special
specialist (doctor)
speciality (cooking)
speed limit
spell

spicy

splinter
spoon

sport

sports center
spot (place)
sprain

spring

square (plaza)
square (shape)
square meters
squash
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kunsay shta
kitsu-en
kitsu-en-sha
hebi

snohkeru

yuki

yuki-ga furu
sunoh/boh-do/sunobo
chayn

sekken
sekken-bako
kona-sekken
sakkah
sakkah-ji-igh
soh-sharu netto wah-kingu
konsento
kutsu-shta/sokkusu
sofut-dorinku
sofuto-wea
shta-biramay
kutsu-soko
daray-ka
toki-doki
doko-ka
mus-ko-san
mus-ko

hayaku

kizu

nodo-no itami
sumimasen
soop

sup-pigh
sawah-kureemu
minami
omiyagay/omiyage-hin
shoh-yu
spagetti

yobi

yobi-buhin
hanasu
tokubets-na
semmon-i
tokubets ryohri
sigh-koh sokudo
tsuzuru
spighshee
togay

spoon

spohtsu
spohts-sentah
basho

kujiku

haru

hiroba
sayhoh-kay
hayhoh mehtoru
skahsh-o suru
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stadium

stain

stain remover

stairs

stamp

start

station

statue

stay (in hotel)

stay (remain)

steal

steel

stench

sting (noun)

stitch (med.)

stitch (verb)

stock (soup)

stockings

stomach

stomach (abdominal
region)

stomach ache

stomach cramps

stools

stop

stop (bus)

stopover

storm

straight

straight ahead

straw

strawberries

street

street side

strike

strong

study

stuffing

subtitled

subway

subway station

subway system

succeed

sugar

suit

suitcase

summer

sun

sun hat

sunbathe

Sunday

sunglasses

sunrise

sunset

sunstroke

suntan lotion

suntan oil
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stajiam

shimi

shimi-tori
kigh-dan

Kkittay
ugoki-dasaseru
eki

zoh

shuku-haku suru
tigh-zigh
nusumu

kohtets

ku-sigh ni-oi
mushi-sasaray
(kizu-o0) nui-awaseru
noo

soop-no moto
stokkingu

i

hara/fukubu

fuku-tsoo
hageshee fuku-tsoo
fumben

tomaru
tay-ryoo-jo/tay-sha-jo
tochoo-gesha
arashi

massugu
massugu-ni
sutoroh

ichigo

michi

michibata

suto (righki)
tsuyo-i

benkyoh suru
ts-me-mono
jimaki-tski-de
chika
chikatetsu-no eki
chikatetu

dekiru

satoh

soots

soots-kays

nats

tigh-yoh
hiyoke-boh
nikkoh-yoku
nichi-yoh-bi
san-guras
hinoday

higuray
nissha-byoh
hiyakedome kureemu
hiyake-oiru



supermarket
surcharge

surf

surf board
surname
surprise
swallow
swamp

sweat

sweater

sweet

sweet (kind)
sweet corn
swim
swimming pool
swimming trunks
swindle

switch
synagogue
syrup

T

table

table tennis

tablet

tablet PC

take (medicine)
take (photograph)
take (time)
talcum powder
talk

tall

tampons

tanned

tap

tap water

taste (verb)

taste

tax free shop

taxi

taxi stand

tea

tea (black)

tea (green)

tea ceremony
teapot

teaspoon
telegram
telephoto lens
television

telex

temperature (body)
temperature (heat)
temperature (weather)
temporary filling

tender
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soopah (mahketto)
tsuika ryohkin
sahfin-o suru
sahfu-bohdo
myoh-ji

odoroki
nomi-komu
numa-chi

asay

sehtah

ama-i
shin-sets-na
toh-moro-koshi
oyogu

pooru

swee-ay pants
sagi

switchi
yudayakyoh-no kigh-doh
shiroppu

tehburu

takkyoo/pin-pon

joh-zigh

taburetto-gata paso-kon

fukuyoh suru

(shashin-o) toru

jikan-nga kakaru

tarukamu paudah

hanasu

say-nga ta-kigh

tampon

hi-ni yaketa

jaguchi

sweedoh-no mizu

tamesu

aji

menzay-ten

takshee

takshee noriba

ocha

kohcha

ryokucha

ocha-kigh

kyoosu/tee-pott

chasaji/tee-spoon

dempoh

boh-en renzu

terebi

terekkusu

tigh-on

ondo

kion

ichiji-teki-na mushiba-no
tsumemono

yawara-kigh
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tennis ball
tennis court
tennis racket
tent

tent peg

terrace

terribly

texting

thank

thank you
thanks

thaw

the day after tomorrow
theatre

theft

there

thermal bath
thermometer (body)
thermometer (weather)
thick

thief

thigh

thin (not fat)
thin (not thick)
think

think (consider)
third (1/3)
thirsty (to be)
this afternoon
this evening
this morning
thread

throat

throat lozenges
throw up
thunderstorm
Thursday

ticket

ticket office (travel)
ticket (admission)
ticket (travel)
tickets (seat)
tidy

tie

tights

time

times

timetable

tin (canned)

tip

tire

tire pressure

toast
tobacco
toboggan
today
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tenisu-bohru

tenisu-kohto

tenisu-raketto

tento

pegu

terasu

tigh-hen-na

may-ru

oray-o yoo

arigatoh go-zigh-mas

arigatoh

tokeru

asattay

gekijo

settoh

soko

onsen

tigh-onkay

ondokay

f-toy

doroboh

fto-momo

hoso-i/yaseta

usu-i

omo-u

kanga-eru

sambun no ichi

nodo-ga kawaku

kyoh-no gogo

komban

kyoh-no gozen

ito

nodo

seki-domay doroppu

haku

righ-u

moku-yohbi

kippu

midori-no mado-guchi

nyoo-joh-ken

kippu

zaseki-ken

kata-zukeru

neku-tigh

pan-sto

jikan

kigh

jikoku-hyoh

kanzu-may

chippu

tigh-ya

tigh-ya atsu-ryoku tissues
tisshoo-pehpah

tohsto

tabako

sori

kyoh



toe

together

toilet

toilet paper

toiletries

tomato

tomato puree

tomato sauce

tomorrow

tongue

tonight

tools

tooth

toothache

toothbrush

toothpaste

toothpick

top up

total

tough

tour

tour guide

tourist class

Tourist Information
office

tow

tow cable

towel

tower

town

town hall

toys

traffic

traffic light

train

train (electric)

train ticket

train timetable

translate

travel

travel agent

travel guide

traveler
traveler’s check
treatment
triangle

trim

trip

trip (sightseeing)
trip (walk)
trout

truck
trustworthy

try on

tube

Tuesday
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ashi-no yubi
issho-ni

toiray/o-te-a-righ/benjo

toiretto-pehpah
keshoh-hin
tomato
tomato-pyooray
tomato-kechappu
ashta

shta
komban/konya
doh-gu

ha

ha-ita
ha-burashi
ha-migaki

yohji

okawari

zen-bu

ka-tigh

tsu-ah/shoo-yoo/ryokoh

an-nigh-sha/gighdo
nitoh
kankoh an-nigh-sho

ken-in suru

ken-in rohpu

ta-oru/te-nugui

toh

machi

shiyakusho

omocha

kohtsoo

shingo

ressha

densha

kippu

jikoku-hyoh

hon-yaku suru

ryokoh suru

ryokoh-dighri-ten

ryokoh an-nigh/
an-nigh-sho

ryokohsha

ryokoh-yoh kogittay

chi-ryoh

sankaku

kiri-soro-eru

ryokoh

kankoh

sampo

masu

trakku

tayori-ni naru

shichaku suru

choob

ka-yohbi
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tuna
tunnel
turn

TV

TV guide
tweet
tweezers
typhoon

U

ugly

umbrella

under
underpants
understand
underwear
undress
unemployed
uneven (ground)
university
unleaded

up
upload

urgent
urgently

urine

used bookstore
username
usually

\'

vacate
vaccinate
vagina

valid

valley
valuable

van

vanilla

vase

veal

vegetable soup
vegetables
vegetarian
vein

vending machine
venereal disease
via

video

video camera
video recorder
video tape
view

village

virus

visa

visit
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maguro
tonneru

kigh

terebi

terebi gigh-do
tsu-e-to/tsubuyaki
pinsetto

tigh-foo

minikui/utsu-kushiku-nigh
kasa

... no shta-ni

pants

wakaru/ri-kigh suru
shta-gi

fuku-o nugu

shits-gyoh

dekoboko-no

digh-gaku
mu-en/regyurah-gasorin
ue

up-roh-do

hijoh/kinkyoo
sohkyoo-ni
shohben/oshikko
furu-hon ya
you-zah-may

tigh-tay

tachi-noku

yoboh sesshu
chitsu

kachi-no aru

tani

kohka-na
choogata-van/minibas
banira

kabin

ko-ushi-no niku
ya-sigh soop
ya-sigh
bejitarian/sigh-shokka
joh-myaku

jidoh ham-bigh-ki
say-byoh

kay-yoo

doh-ga
bideo-kamera
bideo-rekohdah
bideo-tehpu
nagamay

mura

oui-rusu

biza

hohmon suru



visiting card
visiting time
vitamin tablets
vitamins
volcano
volleyball
vomit

w

wait

waiter
waiting room
waitress
wake up
Wales

walk (noun)
walk (verb)
wallet
warm

warn
warning
wash
washing
washing machine
wasp

watch
water

water ski
watermill
waterproof
wave-pool

way (direction)
way (method)
we

weak
weather
weather forecast
Web site
wedding
Wednesday
week
weekend
weekly ticket
welcome

well (good)
well (water)
west

wet

wetsuit
what?

wheel
wheelchair
when?
where?
which?

white
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mayshi
menkigh jikan
bitamin-zigh
bitamin

kazan
baray-bohru
haku/modosu

matsu

waytah
machi-a-i-shitsu
waytresu

okiru

wayruzu

sampo

sampo suru/aruku
sighfu
atatakigh
choo-i suru
choo-i

ara-u
sentaku-mono
sentakki
suzume-bachi
uday-do-kay
mizu

sweejoh skee-o suru
sweesha
bohswee

jinkoh-ha pooru/nami-no

aru pooru
hohmen
shudan/hoh-hoh
watash-tachi
yowa-i

tenki

tenki yo-hoh
webu-sight
kekkon-shki
swee-yoh-bi
shoo
shoo-mats

isshookan-no tayki-ken

irassha-i
ee/yoi

ido

nishi
nureta
wetto-soots
nani

sharin
kuruma-isu
itsu

doko
dochira
shiro-i
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who?

why?
wide-angle lens
widow
widower

wife (other’s)
wife (own)
wi-fi

wi-fi built-in digital

camera
wind
windbreak
windmill
window

window (of ticket office)

windshield wiper
wine

wine list

wine shop
winter

witness

woman
wonderful (taste)
wood

wool (for knitting)
word

work

worn

worried

wound

wrap

wrist

write

write down
writing pad
writing paper
wrong

Y

yacht

year
yellow

yes

yes, please

yesterday
yoga

yogurt

you

you too
youth hostel

Y 4

zip

700
zucchini
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daray

nazay

kohkaku renzu
mibohjin
otoko-yamomay
okusama

tsuma
musen-ran/wai-fai

wai-fai toh-sigh deji-kame

kazay
kazay-yokay
foosha
mado
mado-guchi
wigh-pah
wign
wign-no menyoo
saka-ya
fuyu
shoh-nin
onna
oy-shee

ki

kay-to
kotoba
shi-goto
furuku-natta
shimpigh-na
kizu
tsutsumu
tekubi

kaku

kaku

binsen
binsen
machi-gatta

yotto

toshi/nen

kee-roy

high

high, itadaki-mas/
onegigh-shimas

kinoh

yoga

yohguruto

anata

anata-mo

yoos-hosteru

fasunah/jippah
doh-butsu-en
zukkeenee
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Start to converse in

Japanese immediately!
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nunciation guides help you to start speaking Japanese right away,
and information on customs and courtesy will allow you to interact
with Japanese without making any serious cultural blunders.
Whether you're a novice speaker or have some experience with
the language, this is a reference you'll turn to again and again
when visiting Japan and working or interacting with Japanese.

ISBN 978-1-4629-1054-0

“ 5”’95
2910

www.tuttlepublishing.com

Printed in Singapore us $10.95




	Frontcover
	Copyright
	Contents
	Introduction
	Pronunciation guide
	Basic grammar
	1 The Basics
	1.1 Personal details
	1.2 Today or tomorrow?
	1.3 What time is it?
	1.4 One, two, three...
	1.5 The weather
	1.6 Here, there...
	1.7 What does that sign say?
	1.8 Legal holidays

	2 Meet and Greet
	2.1 Greetings
	2.2 Asking a question
	2.3 How to reply
	2.4 Thank you
	2.5 I’m sorry
	2.6 What do you think?

	3 Small Talk
	3.1 Introductions
	3.2 I beg your pardon?
	3.3 Starting/ending a conversation
	3.4 A chat about the weather
	3.5 Hobbies
	3.6 Invitations
	3.7 Paying a compliment
	3.8 Intimate comments/questions
	3.9 Congratulations and condolences
	3.10 Arrangements
	3.11 Being the host(ess)
	3.12 Saying good-bye

	4 Eating out
	4.1 At the restaurant
	4.2 Ordering
	4.3 The bill
	4.4 Complaints
	4.5 Paying a compliment
	4.6 The menu

	5 Getting Around
	5.1 Asking directions
	5.2 The car
	5.3 The gas station
	The parts of a car
	5.4 Breakdowns and repairs
	5.5 Bicycles/mopeds
	5.6 Renting a vehicle
	The parts of a bicycle
	5.7 Hitchhiking

	6 Arrival andDeparture
	6.1 General
	6.2 Customs
	6.3 Luggage
	6.4 Questions to passengers
	6.5 Tickets
	6.6 Information
	6.7 Airports
	6.8 Trains
	6.9 Taxis

	7 A Place to Stay
	7.1 General
	7.2 Hotels/B&Bs/apartments/holiday rentals
	7.3 Complaints
	7.4 Departure
	7.5 Camping

	8 Money Matters
	8.1 Banks
	8.2 Settling the bill

	9 Mail, Phoneand Internet
	9.1 Mail
	9.2 Telephone
	9.3 Internet/email

	10 Shopping
	10.1 Shopping conversations
	10.2 Food
	10.3 Clothing and shoes
	10.4 Cameras
	10.5 At the hairdresser

	11 TouristActivities
	11.1 Places of interest
	11.2 Going out
	11.3 Booking tickets

	12 SportsActivities
	12.1 Sporting questions
	12.2 By the waterfront
	12.3 In the snow

	13 HealthMatters
	13.1 Calling a doctor
	13.2 What’s wrong?
	13.3 The consultation
	13.4 Medications and prescriptions
	13.5 At the dentist

	14 Emergencies
	14.1 Asking for help
	14.2 Lost items
	14.3 Accidents
	14.4 Theft
	14.5 Missing person
	14.6 The police

	15 English–JapaneseWord List
	Other Ebooks
	Backcover


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Off
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize false
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Preserve
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile (None)
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 450
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.11111
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 450
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.11111
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 2400
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.05792
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [1275.591 792.000]
>> setpagedevice




